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SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS /

SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS /

SYMBOLES DE SECURITE / SENALES DE SEGURIDAD / BEZPECNOSTNI ZNACKY /
VARNOSTNI ZNAKI / SIGURNOSNI ZNAKOVI

SICHERHEITSZEICHEN EN SAFETY SIGNS ES SENALES DE SEGURIDAD
BEDEUTUNG DER SYMBOLE DEFINITION OF SYMBOLS SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS
SYMBOLES DE SECURITE cz BEZPECNOSTNI ZI\QIACVZKY SL VARNOSTNI ZNAKI
SIGNIFICATION DES SYM- VYZNAM SYMBOLU POMEN SIMBOLOV

BOLES

SIGURNOSNI ZNAKOVI
ZNACENJE SIMBOLA
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CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien.
EC-CONFORM: This product complies with the EC-directives.
iCONFORMIDAD CE! - Este producto cumple con las directivas CE.
CONFORMITE CE! - Ce produit répond aux directives CE.

CE SHODA: Tento vyrobek vyhovuje smérnicim EU.

SKLADNO S CE! - Ta izdelek je skladen z direktivami EU.
CE-SUKLADNOST! - Ovaj proizvod je sukladan EZ direktivama.

BETRIEBSANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung lhrer Maschine
aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut, um
die Maschine ordnungsgemanR zu bedienen und so Schaden an Mensch und Maschine vorzubeugen.
READ THE MANUAL! Read the user and maintenance carefully and get familiar with the controls in
order to use the machine correctly and to avoid injuries and machine defects.

iLEER LAS INSTRUCCIONES DE SERVICIO! Lea atentamente las instrucciones de servicio y de
mantenimiento de su maquina y familiaricese con los elementos de mando de la misma para
manejarla correctamente y, de este modo, evitar que se produzcan dafos personalesy en la maquina.
LIRE LE MODE D'EMPLOI ! Veuillez lire le manuel d'exploitation et de maintenance de votre machine
avec assiduité en vous familiarisant bien avec les organes de commande de la machine pour l'utiliser
correctement et prévenir ainsi des blessures corporelles et des dégats sur la machine.

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE Pfectéte si pozorné navod k pouZiti a Gdrzbé stroje a dobfe se sez-
namte s jeho ovladacimi prvky, abyste mohli stroj spravné ovladat, ¢imz zabranite skodadm na zdravi
osob i poskozeni stroje.

PREBERITE NAVODILA ZA OBRATOVANJE! Skrbno preberite navodila za uporabo in navodila za
vzdrzevanje za vas stroj in se dobro seznanite z upravljalnimi elementi stroja, da boste lahko pravilno
upravljali stroj in preprecili nevarnosti za ljudi in stroj.

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK! Progitajte pazljivo upute za rad i odrzavanje te se dobro
upoznajte s upravljackim elementima kako biste mogli koristiti stroj pravilno i izbjegli ozljede i
ostecenje stroja.

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt wurden, sind
umgehend zu erneuern.

Missing or non-readable security stickers have to be replaced immediately.

iDeben sustituirse inmediatamente los letreros de advertencia y/o las pegatinas que haya en la
magquina, que se hayan vuelto ilegibles o se hayan retirado!

Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou retirés sur la ma-
chine doivent étre remplacés immédiatement !

Vystrazné stitky a/nebo samolepky, které jsou na stroji neéitelné nebo odstranéné, je nutné ihned

nahradit.

Opozorilne tablice in/ali nalepke, ki so neéitljive ali so bile odstranjene, je treba nemudoma obno-

viti!

Ne¢itki ili uklonjeni znakovi upozorenja i/ili naljepnice na stroju moraju se odmah zamijeniti!
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3  TECHNIK / TECHNICS
DATOS TECNICOS / DONNEES TECHNIQUES / TECHNIKA / TEHNIKA / TEHNIKA

3.1 Technische Daten / Technical data
yolumfn de suministro / Contenu de la livraison / Rozsah dodavky / Obseg dobave / Opseg
isporuke

ZI-HWW11003J

Motorleistung / motor power /Potencia / Puissance 7100 W
Vykon / Zmogljivost / Nominalna snaga

Max. Forderhohe / max. height of delivery / Altura maxima / Hauteur maximale
Max. vyéka Eerpani / Maksimalna vidina /Maks. Visina

Tankkapazitat /Tank Capacity / Capacidad depdsito / Capacité du réservoir Objem 24|
nadrzeSdf / Kapaciteta cisterne Kapacitet spremnika

Schutzart / protection mode IPX4
Arbeitsdruck / workpressure 1,5 - 3bar

Gewicht netto / weight net / Peso (neto) / Poids (net) 14 k
Hmotnost netto / neto teza / TeZina neto 9

VerpackungsgroRe (L x B x H) / packaging dimension (L x W x H) 550x320x630 mm

Schallleistungspegel / sound power level / Nivel de potencia acustica Lwa
Puissance acoustique Lwa / Akusticky vykon Lwa / Nivo zvoéne modi Lwa / 81 dB(A)

Razina zvucne snage Lwa

(DE) Hinweis Gerauschangaben: Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatz-
werte darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet wer-
den, ob zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den am Arbeitsplatz tatsachlich vorhandenen Immis-
sionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart des Arbeitsraumes und andere Gerduschquellen, d. h. die Zahl der Maschinen und anderer
benachbarter Arbeitsvorgange. Die zulassigen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll jedoch den
Anwender befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

(EN) Notice noise emission: The values given are emission values and therefore do not have to represent safe workplace values at the same
time. Although there is a correlation between emission and immission levels, it cannot be reliably deduced whether additional precautions are
necessary or not. Factors influencing the actual immission level at the workplace include the nature of the workspace and other noise sources,
i.e. the number of machines and other adjacent operations. The permissible workplace values may also vary from country to country. However,
this information should enable the user to make a better assessment of hazard and risk.

(ES) Indicacion sobre el ruido: Los valores especificados son valores de emisién y, por lo tanto, no representan necesariamente valores de
seguridad en el lugar de trabajo. Aunque existe una correlacidn entre los niveles de emisidon e inmisién, no se puede deducir de manera fiable
si es necesario o no adoptar medidas de precaucién adicionales. Entre los factores que influyen en el nivel de inmisién real en el lugar de trabajo
se encuentran la naturaleza del espacio de trabajo y otras fuentes de ruido, es decir, el nUmero de maquinas y otros procesos de trabajo
adyacentes. Los valores permitidos en el lugar de trabajo también pueden variar de un pais a otro. No obstante, esta informacién deberia
permitir al usuario hacer una mejor evaluacion de los peligros y riesgos.

(FR) Avis Données sur le bruit : Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émission et ne représentent donc pas nécessairement des valeurs de
sécurité sur le lieu de travail. Bien qu'il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et d'immission, il est impossible de déduire de maniére
fiable si des mesures de précaution supplémentaires sont nécessaires ou non. Les facteurs influengant le niveau d'immission réellement pré-
sent sur le lieu de travail comprennent les caractéristiques de la salle de travail et d'autres sources de bruit, c'est-a-dire le nombre de machines
et d'autres processus de travail adjacents. Les valeurs autorisées sur le lieu de travail peuvent également varier d'un pays a l'autre. Toutefois,
ces informations devraient permettre a l'utilisateur de mieux évaluer le danger et le risque.

(CZ) Ozndmeni - Udaje o hlu¢nosti: Uvedené hodnoty jsou emisni hodnoty, a proto nemuseji souc¢asné predstavovat i bezpe¢né hodnoty na
pracovisti. PfestoZe existuje korelace mezi hladinami emisi a imisi, nelze z ni spolehlivé odvodit, zda jsou nutna dalsi preventivni opatfeni, Ci
nikoli. Mezi faktory, které ovliviuji skute¢nou hladinu imisi na pracovisti, patfi charakter pracovniho prostoru a dalsi zdroje hluku, tj. po¢et stroju
a dalsich sousednich pracovnich procesU. Pfipustné hodnoty na pracovisti se rovnéz mohou v jednotlivych zemich lisit. Tato informace vdak ma
uzivateli umoZnit Iépe posoudit ohrozeni a riziko.

(SL) Opomba glede podatkov o hrupu: Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne predstavljajo obenem vrednosti za varno delovno
mesto. Ker ne obstaja korelacija med emisijskimi in imisijskimi ravnmi, se iz tega ne da zanesljivo izpeljati, ali so potrebni dodatni varnostni
ukrepi ali ne. Faktorji, ki lahko v trenutni situaciji vplivajo na raven imisij, so posebne lastnosti prostora, drugi viri hrupa, na primer Stevilo strojev
in drugi sosednji delovni procesi. Dopustne vrednosti na delovnih mestih lahko med posameznimi drzavami variirajo. Ta informacija pa kljub
temu uporabniku omogoca izdelati boljSo oceno nevarnosti in tveganj.

(HR) Obavijest o emisiji buke: Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i stoga ne moraju istovremeno predstavljati vrijednosti sigurnog rad-
nog mjesta. lako postoji korelacija izmedu razine emisije i imisije, ne moze se pouzdano zakljuciti jesu li potrebne dodatne mjere opreza ili ne.
Cimbenici koji utje¢u na stvarnu razinu imisije na radnom mjestu ukljucuju prirodu radnog prostora i druge izvore buke, tj. broj strojeva i drugih
susjednih radnih procesa. Takoder, dopustene vrijednosti na radnom mjestu se mogu razlikovati od zemlje do zemlje. Medutim, te bi informa-
cije trebale omoguditi korisniku bolju procjenu opasnosti i mogucih rizika.
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4 VORWORT (DE)
Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und
Handhabung des Hauswasserwerks ZI-HWWT1100J, nachfolgend als ,Maschine” in diesem Doku-
ment bezeichnet.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden.
Bewahren Sie sie fUr spatere Zwecke an einem geeigneten, fur Nutzer (Betreiber)
leicht zuganglichen Ort auf und legen Sie sie der Maschine bei, wenn sie an Dritte
weitergegeben wird!

Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit!
Halten Sie sich an die Sicherheits- und Gefahrenhinweise. Missachtung kann zu ernsten Verletzun-
gen fuhren.

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte konnen Abbildungen und Inhalte gering-
flugig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverziglich und vermerken Sie etwaige
Beanstandungen bei der Ubernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief!

Transportschaden sind innerhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden.

FUr nicht vermerkte Transportschaden kann Zipper keine Gewahrleistung ilbernehmen.

Urheberrecht
© 2025
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschutzt. Alle Rechte bleiben vorbehalten! Insbeson-

dere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden ge-
richtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das fur 4707 SchlUsslberg zustandige Gericht.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
Wwww.zipper-maschinen.at
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5 SICHERHEIT

Dieser Abschnitt enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und
Handhabung der Maschine.
Zu lhrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam
durch. Das ermoglicht Ihnen den sicheren Umgang mit der Maschine, und Sie beugen
damit Missverstandnissen sowie Personen- und Sachschaden vor. Beachten Sie auf3er-
dem die an der Maschine verwendeten Symbole und Piktogramme sowie die Sicher-
heits- und Gefahrenhinweise!

5.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Die Maschine ist ausschlieBlich fur folgende Tatigkeiten bestimmt:
Elektrische Pumpen sind fur private Gdarten und im Haushalt innerhalb der technischen Grenzen
geeignet (z.B. als Wasserversorgungseinheit fur Waschteiche, Waschmaschinen, Schwimmbecken
und Duschen).
- Gefahr: Wenn die Pumpe mit Waschbecken oder Duschen verbunden ist, ist sie nicht fur die
Beforderung von Trinkwasser geeignet.
- Gefahr: Diese Maschine ist fUr den Betrieb in einem geschutzten Stromkreis vorgesehen (Fl-
Schalter: 30mA) (VDE 0100-702 Spannung und 0100-738). Bei Einsatz der Maschine in der
Nahe von Schwimm- bzw. Gartenteichen oder ahnlichen Orten, sollte sie in einer stationaren
bzw. vor WasseruUberlauf geschutzten Position aufgestellt werden. Die Maschine darf nicht
in Betrieb genommen werden, wenn sich jemand im Wasser befindet oder das Wasser direkt
beruhrt. Der Monteur muss vorher die Spannungsversorgung auf Schutzerdung Uberprufen.

dere oder darUber hinausgehende Verwendung und daraus resultierende Sach- oder Personen-
schaden.

5.2 Sicherheits- und Betriebshinweise

BITTE VOR DEM BETRIEB BERUCKSICHTIGEN:

Lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme der Maschine aufmerksam durch. Schaden,
die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung entstehen, sind von der Garantie ausgeschlossen.
GENERELLE INFORMATIONEN

e Info: Verwenden Sie die Maschine nicht in Bereichen, in denen Dampfe von Farben, Losungs-
mitteln oder brennbaren FlUssigkeiten eine potenzielle Gefahr darstellen (Brand- bzw. Explo-
sionsgefahr!).

Info: FUr Arbeiten mit brennbaren und explosiven Stoffen ist die Maschine nicht geeignet.
Info: Die Maschine darf nicht trocken laufen.

Info: Die Maschine ist nicht fUr den Dauerbetrieb geeignet (z.B. Wasserkreislauf-Filter von
Schwimmteichen oder industriellen Einrichtungen).

e Info: Die Maschine ist fur die Forderung von klarem Wasser vorgesehen. Die Férderung von
Trinkwasser ist strengstens verboten. Schmierige oder dlige Flussigkeiten fUhren zu Schaden
an der Maschine. DarUber hinaus darf die Maschine nicht zur Forderung von scheuernden,
breiigen, zahen FlUssigkeiten sowie Schlamm eingesetzt werden. Bei Vorhandensein korrosi-
ver Bestandteile im Férdermedium ist die Korrosionsbestandigkeit der Pumpenwerkstoffe zu
berlcksichtigen.

e Info: Diese Maschine ist spritzwassergeschutzt und sollte in einem gut durchlUfteten, trocke-
nen und wasserdichten Ort bei einer Umgebungstemperatur von unter 35°C aufgestellt wer-
den. Bei Betrieb in Innenraumen ist darauf zu achten, dass der Boden mit einer Entwasse-
rungsrinne oder mit einem Uberlaufschutz ausgestattet ist. Das Aufstellen und Betreiben der
Maschine bei Regen, in feuchten Raumen oder in Brunnen ist nicht zulassig.

e Info: Um Vibrationen zu vermeiden, ist die Maschine bei stationarer Installation im Innenbe-
reich, beispielsweise zur Hauswasserversorgung, nicht fest mit starren Rohren, sondern Uber
hochflexible Schlauchleitungen mit dem Rohrnetz zu verbinden.

e Info: Bei stationarer Installation ist die Maschine mit vier Schrauben am Untergrund zu ver-
schrauben.

e Info: Absaugschlauch: Verwenden Sie einen knick- und vakuumfesten Absaugschlauch mit
einem Innendurchmesser von mindestens 25mm (1 Zoll).

e Risiko: Druckschlauch: Durch nicht druckfeste Komponenten sowie durch unsachgemafe
Montage kann den Druckschlauch wahrend des Betriebes platzen. Gefahr durch heraussprit-
zendes Wasser!

e Risiko: Im Einklang mit dem Produkthaftungsgesetz wird keine Haftung fur Schaden, die
durch Nichteinhaltung der Vorschriften entstehen, Gbernommen.

e Risiko: Personen, die mit dem Betrieb der Maschine nicht vertraut sind, durfen die Maschine
nicht bedienen. Personen unter 16 Jahren durfen nicht mit dieser Maschine arbeiten und mus-
sen sich so weit wie moglich von der laufenden Maschine fernhalten.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Vor der Inbetriebnahme ist die Maschine einer Sicherheitskontrolle zu unterziehen, um sicherzustellen,
dass die Kabel bzw. Stecker nicht beschadigt sind. Bei Schaden darf die Maschine keinesfalls in Betrieb
genommen werden.

0 ZIPPER MASCHINEN GmbH Ubernimmt keine Verantwortung oder Gewahrleistung fur eine an-
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SICHERHEIT

Erdung: Achten Sie darauf, dass die Maschine geerdet ist.
Info: Prufen Sie, ob die Speisespannung und die Frequenz den Angaben auf dem Typenschild der
Maschine entsprechen.

e Bei Betrieb der Maschine im AuBBenbereich muss die elektrische Verbindung spritzwasserge-
schutzt sein.

¢ Hinweis: Bei Schaden am Kabel oder am Stecker erlischt die Garantie. Der Stecker muss umgehend
mit einem entsprechenden Kabel ersetzt werden. Fur eine Verlangerung des Versorgungskabels
verwenden Sie ein Versorgungskabel, das den elektrischen Anforderungen entspricht (z.B. HO7RN,
HO5RN) und entnehmen Sie den erforderlichen Querschnitt des Versorgungskabels einer Strom-
belastbarkeitstabelle.

INSTALLATION

Vor Inbetriebnahme sind der Absaugschlauch und der Druckschlauch an der Maschine zu fixieren. Der
Absaugschlauch saugt das Wasser aus dem Gewasser in die Maschine an. Die Absaugverbindung befin-
det sich seitlich an der Maschine. Fur eine optimale Absaugleistung muss der Absaugschlauch dicht sein,
andernfalls kann die Absaugung beeintrachtigt oder gar unmaoglich werden. Um die Dichtheit zu ge-
wahrleisten, umwickeln Sie alle Gewinde entweder mit Hanffasern oder mit einem PTFE-Band. FUr Me-
tallgewinde verwenden Sie ein PTFE-Band.

Der Absaugschlauch muss mit einem Ruckschlagventil versehen werden. Ansonsten wirde nach Be-
triebsende der Systemdruck im Absaugschlauch abfallen, was in der Haushaltswasserversorgung oder
bei automatischen Sprinkleranlagen zu regelmafiigem, unkontrolliertem Ein- und Ausschalten der Ma-
schine fUhren wurde. Grundsatzlich wird empfohlen, das Ruckschlagventil direkt zwischen Maschinen-
einlass und Absaugschlauch zu installieren. Der Absaugschlauch bleibt dadurch auch nach Betriebsende
weiterhin aktiv und unter Druck, wodurch Schaden am Absaugschlauch vermieden werden kénnen. Zu-
satzlich kann ein Absaugventil vorne am Absaugschlauch angebracht werden. Dies ist jedoch nicht zwin-
gend erforderlich.

Die Maschine verfugt Uber eine Selbstsaugfunktion. Das Gehause der Pumpe muss mit Wasser gefullt
sein. Offnen Sie dazu den aufgeschraubten Deckel und fullen Sie das Gehause mit Wasser, bis sich keine
Luft mehr im Inneren sichtbar ist. Wahrend des Fullvorgangs kénnen sich Luftblasen bilden. In diesem
Fall schutteln Sie die Maschine leicht in verschiedene Richtungen, um Luftblasen in der Maschine zu be-
seitigen. Setzen Sie danach mit dem Befullen fort. Fihren Sie den beschriebenen Vorgang mehrmals
durch, bis das Wasser die Einfulloéffnung erreicht hat. Danach schrauben Sie den Deckel wieder auf den
Anschluss. Der Deckel darf nicht zu fest aufgeschraubt werden, andernfalls konnte das Pumpengehause
beschadigt werden. Zur Verkurzung der Leerlaufzeit wird empfohlen, den Absaugschlauch einschlieBlich
des Vorfilters vor Inbetriebnahme der Maschine mit Wasser zu fullen.

Die maximale Ansaughohe betragt 8m, d.h. die vertikale Distanz zwischen Maschine und Wasseroberfla-
che darf 8m nicht Uberschreiten. Bei horizontaler Ausrichtung des Absaugschlauches ist darauf zu ach-
ten, dass dieser von der Wasserquelle in Richtung Maschine leicht geneigt ist, andernfalls wirde Luft vom
Schlauch angesaugt und einen normalen Betrieb der Maschine verhindern. Da die Férderleistung mit
zunehmender Schlauchlange abnimmt, sollte der Absaugschlauch so kurz wie maglich sein. Die Ma-
schine darf erst in Betrieb genommen werden, nachdem alle Schlauchverbindungen hergestellt und die
Maschine mit Wasser befullt wurde. Wahrend des Absaugvorgangs muss der Durchflussausgang geoff-
net werden, damit jegliche Luft aus dem System entweichen kann und um Hydraulikdruck zu erzeugen.
Sollte nach Ablauf der maximalen Absaugzeit kein hydraulischer Druck erzeugt worden sein, ist es not-
wendig, die Maschine auszuschalten und nach dem Fehler zu suchen. Siehe ,Problembehebung*.

e Pumpen: Die Maschine darf nur mit einem verstarkten Schlauch an die Hauswasserleitung ange-
schlossen werden. Die im Garten Ublichen Schlauche sind aufgrund von Abrieb, langfristiger Druck-
einwirkung und Materialalterung nicht geeignet, da sie schnell verschlissen wurden.

e Pumpen-Vorfilter: Der Absaugschlauch muss mit einem Filter versehen werden, um die Maschine
vor Schaden durch Schlamm und scheuernden Materialen im Férdermedium zu bewahren. Eine
Installation des Filters am Druckschlauch ist nicht gestattet.

e Absaugschlauch: der Innendurchmesser muss mindestens 25 mm (1) betragen. Der Absaug-
schlauch muss knickfest und fur den Einsatz unter Unterdruck geeignet sein. Eine ausreichende
Wasserzufuhr muss gewahrleistet sein, und das Schlauchende muss sich stets (mindestens 10cm
tief) im Wasser befinden.

e Druckschlauch: Die Druckschlauchleitung leitet das Wassers von der Pumpe zum Auslass. Die Ver-
bindung des Druckschlauchs befindet auf der Oberseite des Pumpengehauses. Um die Reibung
und somit auch Druckverlust zu minimieren, sollte der Schlauch einen Durchmesser von mindes-
tens 34 Zoll haben. Alle Komponenten der Druckleitung mussen druckfest sein.

Gefahr: Bei der Montage darf die Maschine nicht an die Spannungsversorgung angeschlossen sein.
Gefahr: Der Nutzer sollte angemessene MalBnahmen ergreifen, um Schaden aufgrund eines zu ex-
zessiven Einsatzes der Maschine zu vermeiden. ZIPPER haftet nicht fur eventuelle Kosten.
WARTUNG
Gefahr: Vor jeder Wartung oder einer Fehlerortung muss die Maschine von der Spannungsversorgung
getrennt werden. Das Auswechseln eines defekten Kabels muss von einem qualifizierten Techniker vor-
gencr)]mrlnen werden. Bei Demontage von Maschinenkomponenten sind auch samtliche Dichtungen zu
wechseln.
Druck im Druckbehalter einstellen: Damit sich der Druckschalter korrekt ein- und ausschalten kann,
muss im Druckbehalter ein Druck von 1,8 bar vorhanden sein. Sollte sich die Maschine erst nach Ablassen
des Wassers starten lassen, muss der Druck im Druckbehalter neu eingestellt werden. Hierzu gehen Sie
wie folgt vor:
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FEHLERBEHEBUNG

1. Den Druckschlauch | 2. Die Kunststoffabdeck- 3. Druckluftschlauch eines 4. Kunststoffabdeckkappe
(1) 6ffnen, um das kappe (1) vor dem Pum- Kompressors an das Behal- wieder anschrauben,
Wasser vollstandig penkopf abschrauben. terventil anschlieBen und so Druckschlauch (1) montie-
abzulassen. Darunter befindet sich lange Luft nachfullen, bis ren und Maschine an die
das Behalterventil (2). der Druck optimal einge- Spannungsversorgung (2)
1 2 stellt ist (1,8bar). anschlieen. Maschine auf

Funktion prufen.

53 Entsorgung
Beachten Sie die nationalen Abfallbeseitigungs-Vorschriften. Entsorgen Sie die Maschine, Maschinenkom-
ponenten oder Betriebsmittel niemals im Restmull. Kontaktieren Sie gegebenenfalls Ihre lokalen Behorden
fur Informationen bezuglich der verfugbaren Entsorgungsmaglichkeiten. Wenn Sie bei Ihrem Fachhandler
eine neue Maschine oder ein gleichwertiges Gerat kaufen, ist dieser in bestimmten Landern verpflichtet,
B e 5lte Maschine fachgerecht zu entsorgen.

6 FEHLERBEHEBUNG
WARNUNG

Gefahr durch elektrische Spannung!

Das Manipulieren an der Maschine bei aufrechter Spannungsversorgung kann zu schweren Ver-

letzungen oder zum Tod fUhren!

- Trennen Sie die Maschine von der Spannungsversorgung, bevor Sie mit den Arbeiten zur
Beseitigung von Defekten beginnen!

Viele mogliche Fehlerquellen kdnnen bei ordnungsgemalRem Anschluss der Maschine an die Spannungsver-
sorgung bereits im Vorfeld ausgeschlossen werden. Sollten Sie sich auf3er Stande sehen, erforderliche Repara-
turen ordnungsgeman durchzufUhren und/oder besitzen Sie die notwendigen Kenntnisse nicht dafur, ziehen
Sie immer einen Fachmann zum Beheben des Problems hinzu.

Fehler | Mogliche Ursache Behebung
Ma- 1. Unterbrechung der Spannungsversorgung o- | 1. Uberprufen Sie die Sicherung und die elektrische Ver-
chine der kein Zugriff auf externe Spannungsversor- bindung und stellen Sie die externe Spannungsversor-
l5uft gung ] ) gung wieder her ]
nicht o- | 2 Die Stromleitung oder der Stecker ist defekt 2. Wenden Sie sich an einen Elektrofachmann
der 3. Gleitringdichtung  (mechanische Dichtung) | 3. Nach langerer Standzeit. Maschine ausschalten und von
stoppt sitzt fest ) ) der Spannungsversorgung trennen und
I6tzlich 4. Aufgrund des Drucks in der Schlauchleitung abkuhlen lassen. Die Motorwelle mit einen Schrauben-
P h unterbricht der Druckschalter die Spannungs- dreher drehen. Sobald sich die Motorwelle leichtgangig
e d-d versorgung dreht, schalten Sie die Maschine ein
rencdes | 5 pie Einbauhdhe der Entnahmestelle auf der | 4. Offnen Sie einen Wasserhahn. Durch die Druckentlas-
Betrie- Druckseite Uberschreitet den Druckwert des tung schaltet der Druckschalter automatisch ein
bes Druckschalters 5. Ggf. den Einstellwert des Druckschalters anpassen

1. Pumpeffizienz wird durch Schmutzwasser
bzw. Fremdkorper beeintrachtigt

Ungenu- ; h ; N 1. Die Filterflache reinigen unbeschadigte Komponenten
gender 2. ?tcohpl)?tuch/Rohrleltung/HIterschlrm ist  ver- (z.B: verschlissenes Lifterad,.) ersetzen
'le‘:;:*/‘ 3. Schlauch/Rohrleitung ist beschadigt 2 ggmgggﬂ'/‘gémgltm% Filterschirm reinigen
kein 4. E;%Agsr?s%%scgr!a g%?lalgﬁtztr:/éeldcgdj(r)ghaslfeier: 4. VVerwenden Sie einen mit Gewinde versehenen Vakuum-
Durch- Wasser ange%augt werden kann Schlauch oder eine druckfestes Hartrohr
flus.s 5. Wegen Luft im Pumpenkopf kann sich die 5. Pumpenkopf mit Wasser beftllen :
(keine Pumpe kann sich nicht vollstandig mit Wasser 6. Prufen Sie, ob ausreichend Wasser vorhanden jst, und
Selbst- fallen %(a)uchen fS!e d\a;\;m das Absaugschlauchende mindestens
@ansau- 6. Das Ende des Absaugschlauches sollte min- cm tief ins Wasser ein. '
gung) destens 10cm tief ins Wasser eingetaucht sein 7. Gewinde mit einer neuen Dichtung abdichten
7. Gewinde des Absaugschlauch undicht
1. Schlauchleitung oder Pumpe sind verstopft
Ma- und der Thermoschalter unterbricht die Span- ) )
e pine nungsversorgung 1. Maschine abkuhlen lassen, Verstopfung beseitugen.
chaltet | 2 Wegen zu hoher Wasser- oder Umgebungs- 2. Achten Sie darauf, dass die Wasser- oder Umgebungs-
ich temperatur unterbricht der Thermoschalter temperatur unter 35°C liegt )
hach die Spannungsversorgung 3. Eine Entnahmestelle (z.B.: Wasserhahn) offnen. In Folge
Kurzer 3. Aufgrund des hohen Drucks in der Schlauch- des Druckabfalls wird die Maschine mittels Druckschal-
Zeit wie- leitung schaltet der Druckschalter die Ma- ter wieder eingeschaltet

schine ab 4. Bitte wenden Sie sich an einen Fachmann
. Eine Blockade wird durch ein beschadigtes
LUfterad verursacht

der aus 4

1. Kontrollieren Sie Schlauche und Schraubverbindungen.

— 1. Schlauche oder Schraubverbindung undicht % : h
Haufi- - - : Schlauche neu montieren, um Leckagen zu vereiden
ges Ein- 2 aegrrltisrl,tlckschlagventll am Absaugschlauch 2. Montieren Sie ein Ruckschlagventil am Absaugschlauch
schalten - = - o 3. Stellen Sie den Druck im Druckbehalter ein
3. Der Druck im Druckbehalter ist sehr niedrig : ;
der = e A _ | 4.Durch mehrmaliges Wasserziehen und langsames
Pumpe 4. Der Innentank des Druckbehalters ist eingezo SchlieBen der Wasserentnahme kann sich der eingezo-

gen

gene Innentank wieder entfalten
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7 PREFACE (EN)

Dear Customer!

This manual contains information and important notes for safe commissioning and handling of the
household water-supply pump ZI-HWW1100J, hereinafter referred to as “machine” in this document.

This manual is part of the machine and must not be removed. Save it for later reference
and if you let other people use the machine, add this manual to the machine.

Please read and note the safety instructions!
Before first use read this manual carefully. It eases the correct use of the machine and prevents
misunderstanding and damages of machine.

Due to constant advancements in product design, construction, illustrations and contents may de-
viate slightly. If you notice any errors, please inform us.
We reserve the right to make technical changes!

Check the goods immediately after receipt and note any complaints on the consignment note when
taking over the goods from the deliverer!

Transport damage must be reported to us separately to us within 24 hours.

ZIPPER MASCHINEN GmbH cannot accept any liability for transport damage that has not been re-
ported.

Copyright

© 2025

This documentation is protected by copyright. All rights reserved! In particular, the reprint, transla-
tion and extraction of photos and illustrations will be prosecuted.

The place of jurisdiction is the regional court Linz or the court responsible for 4170 Haslach is valid.

Customer service contact

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
www.zipper-maschinen.at
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8 SAFETY

This section contains information and important notes on the safe commissioning and handling of
the machine.
For your safety, read this manual carefully before commissioning. This will enable you
to handle the machine safely and thus prevent misunderstandings as well as personal
injury and damage to property. Pay special attention to the symbols and pictograms
used on the machine as well as the safety information and danger warnings!

8.1 Intended use of the machine

The machine is designed exclusively for the following activities:

The machine is suitable for private gardens or housework (e.g. used as fixed water-supply unit for
}/_voshing pond, washing machine, washing basin or bath shower) within the prescribed technical
imits.

- Danger: When the pump is connected with washing basin or bath shower, it is unsuitable for

conveyance of drinkable water.

- Danger: This machine is merely used in circuit provided with fault current protector (Fl-
switch 30mA) (VDE 0100-702 Voltage and 0100-738). When the machine is operated nearby
swimming pond, garden pond or similar places, it should be fixed at a stationary or overflow-
proof position and protected from dropping off. When anyone is in water or directly contacts
water, the machine must not be started. The installer must check the electrical connection
for being provided with earthings as per standards.

NOTE

ZIPPER MASCHINEN GmbH assumes no responsibility or warranty for any other use or
use beyond this and for any resulting damage to property or injury.

8.2 Safety warnings & instructions

BEFORE OPERATION, NOTE THE FOLLOWING!

Before use of the machine, please carefully read the user manual. Any damage due to failure to obey
by the instruction is not under the guarantee scope.

GENERAL DESCRIPTION

¢ Note: Do not use the machine in areas where vapours of paints, solvents or flammmable liquids
represent a potential danger (danger of fire or explosion!).

¢ Note: The machine is not suitable for use in an inflammmable or explosive medium.

e Note: Dry-running of the machine is prohibited.

¢ Note: This machine is not suitable for continuous operation (e.g. cyclic running in filter of
swimming pond or industrial equipment.)

e Note: This pump is suitable for conveyance of clean water. Liquid including greasy stain or
other materials would damage the pump. This pump must not be used to convey abrasive
materials, silt materials, slurry or other viscous materials. If the to-be-pumped medium con-
tains corrosive compositions, the corrosion resistance of the pump materials should be con-
sidered. This pump may be used to convey daily clean water, but conveyance of drinkable
water is strictly prohibited.

¢ Note: This machine is protected from splash and should be fixed in a well-ventilated, dry,
damp-proof or waterproof place under ambient temperature not above 35°C. When operat-
ing the machine indoors, ensure that the floor is equipped with a drainage channel or leak-
age-proof mechanism. It must not be stored or used in rain, wet room or shaft well.

e Info: In order to avoid vibrations, the machine should be connected to the pipeline system
via a highly flexible hose rather than a rigid pipe for stationary indoor installations, e.g. for
domestic water supply.

¢ Info: For stationary installation, the machine must be fixed to the ground with four screws.

e Info: Suction pipeline: Use a kink-resistant and vacuum-proof suction pipeline with an inner
diameter of at least 25 mm (1").

e Risk: Pressure pipe: The pressure pipe can burst during operation due to non-pressure-re-
sistant components and improper installation. Risk of liquid ejection!

e Risk:Inaccordance with product protection law we assume no responsibility for damage due
to failure to observe the stipulations herein, which is also applicable to the accessories.

e Risk: Anyone who is not familiar with operation of the machine is not allowed to operate the
machine. Children and persons below the age of 16 are not allowed to use the machine and
should be especially away from the energized machine.

ELECTRICAL CONNECTION
The machine must be checked for safety before operation to ensure that the cables and plugs are
in good condition. If the machine is defective, it must not be used.

e Grounding: Make sure that the machine is grounded.

e Note: Please check, whether the supply voltage and the frequency correspond to the speci-
fications on the machine's type plate.

e When operating the machine outdoors, the electrical connection must be splash-proof.

e Note: The warranty is void if the cable or the plug is damaged. The plug must be replaced
immediately with a suitable cable. Use a supply cable that fulfils the electrical requirements
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SAFETY

(e.g. HO7RN, HO5RN) and take the required cross-section of the supply cable from a current
carrying capacity table.

INSTALLATION

Before starting, the suction pipeline and the pressure pipeline shall be fixed onto the machine. The
suction pipeline sucks the water from pond to the machine and the suction connection is at side of
the machine. The suction pipeline shall be kept absolutely tight, or the suction would be impaired
or even impossible.

To ensure tightness, all threads must be wrapped with either hemp fibres or a thread seal PTFE tape.
For steel or copper threads, use a thread seal PTFE tape.

The suction pipeline must be fixed with a non-return valve, or after stop of the machine the system
pressure would reduce through the suction pipeline which if household water supply unit or auto-
matic sprinkler is used which would result in frequent out-controlled on/off of the machine. In prin-
ciple, it is suggested to directly install a non-return valve between the machine inlet side and the
suction pipeline because by this way after shutdown of equipment the suction pipeline will not be
idle and always under pressure or the suction hose would be broken. In addition a suction valve may
be fixed in front of suction pipeline which certainly is not absolutely necessary to fix.

Pumps have self-suction function, i.e. they are merely required to prime before they are firstly used.
The case of pumps of all types is filled with water from the filling port on the case. Before filling, the
screwed cap is opened and water is filled to the pump until air is invisible from the case. It should be
noted that during the filling process, air bubble would occur inside the pump. In this case please
slightly shake the pump in different directions to eliminate the bubble and then resume filling. Re-
peat the above process for several runs until water just reaches under the filling port. Then, screw
the cap on the filling port again. The cap must not be excessively tightened or the pump case or
pipe thread would be damaged.

In order to shorten the idle time, it is suggested to fully fill water into suction pipeline (including the
fore-filter) before starting. The maximum suction depth is 8m, i.e. the vertical distance between the
pump and the plane of water pond surface must not exceed 8m. The horizontal section of the suc-
tion pipeline must be slightly inclined from the water source towards the pump, otherwise air would
be sucked from pipeline and thus the pump would be impossible to normally run. The suction pipe-
line should be as short as possible as the conveying capacity decreases with increasing hose length.
Only after all connections of pipelines are completed and the pump is fully filled with water, may the
power be switched on and the pump started. During suction, the discharge port must be opened
so as to completely remove air from the entire system and form hydraulic pressure. If then hydraulic
pressure is not formed after the above specified maximum suction time, the pump must be
switched off and then eliminate the troubles as per chapter “Troubleshooting”.

It should be noted that the above data is the maximum value of the pumping pipeline, which would
be reduced because of overcoming the suction depth and the fixed components (such as pressure
pipeline, bends and fore-filter).

- Pumps: They are merely allowed to connect with household water-supply pipeline with rein-
forced hose and the hose commonly used in garden is not allowed because they would be
soon cracked or broken due to abrasion, long-term pressure action and ageing of materials.

- Pump fore-filter: The suction pipeline shall be fixed with a filter to prevent the machine from
damage by the silt, slurry or other abrasive materials in the pumped medium. Installation of
filter in the pressure pipe is not allowed.

- Suction pipeline: The inner diameter of the suction pipeline shall be at least 25 mm (1"). The

suction pipeline must be kink-resistant and suitable for use under vacuum. A sufficient water
supply must be guaranteed and the end of the pipe must always be immersed (at least 10cm
deep) in water.
Pressure pipeline: The pressure pipeline is used to feed the water from the machine to the
outlet (tap or water outlet) and its connection with the pressure pipeline is at the top of ma-
chine case. In order to minimize friction and thus pressure loss, the pipe diameter must be
at least 34 inch. All components of the pressure line must be pressure-resistant.

- Danger: The machine must not be connected to the power supply during installation.

- Danger: The user may take proper measures to eliminate the losses due to fault of pump or
its components resulted from over pumping (e.g. fixing immersion-proof unit, or spare pump
or storage barrel) however ZIPPER is not responsible for the incurred expenses.

MAINTENANCE

Danger: Before each maintenance or locating faults, the power of the pump must be cut off. Re-
placement of defective cable must be undertaken by qualified technicians. When dismantling ma-
chine components, all seals must be replaced.

Adjust the pressure in the pressure vessel: To ensure that the pressure switch can switch on and off
correctly, there must be a pressure of 1,8 bar in the pressure vessel. If the machine can only be started
after the water has been drained, the pressure in the pressure vessel must be readjusted.

Proceed as follows:
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TROUBLESHOOTING

1. Open the pressure
pipe (1) to drain the
water completely.

2.Unscrew the plastic
cover (1) in the front of
pump head. The air
control valve (2) is lo-
cated under the plas-
tic cover.

3.Connect the compre-ssor
hose to the air control
valve and fill in air until
the pressure is optimised
(1,8 bar).

Screw the plastic cover
back on, fit the pressure
hose (1) and connect the
machine to the power
supply (2). Check ma-
chine for function Check
machine for proper func-
tion.

8.3 Di

hi¢

9

A\

Trouble

always consult a specialist to solve the problem.

sposal

Observe the national waste disposal regulations. Never dispose of the machine, machine compo-
nents or operating equipment in the residual waste. If necessary, contact your local authorities
for information regarding available disposal options. If you purchase a new machine or equivalent
equipment from your specialist dealer, he is obliged in certain countries to dispose of your old

machine properly.

TROUBLESHOOTING

WARNING

Danger due to electrical voltage!

Handling the machine with connected power supply may result in serious injury or death.

- Disconnect the machine from the power supply before starting work to eliminate defects!
Many possible sources of error can be eliminated in advance if the machine is properly connected to the power
supply. If you are unable to carry out the necessary repairs properly and/or do not have the required training,

Possible cause

1. Interruption of power supply 1. Check the fuse and the power supply and switch on
2. Power line or plug is defective the external power supply
Machine | 3. The mechanical seal is sucked 2. Consult a specialist
does not | 4. Due to the pressure in the pipeline, the pressure | 3. The mechanical seal will suffer from resistance after a
run or switch interrupts the circuit long standstell. Switch off the machine and discon-
stops 5. The installation height of faucet has exceeded nect it from the power supply
suddenly the pressure value of pressure switch Allow the machine to cool down and turn the shaft
during using a screwdriver. As soon as the shaft can move
opera- freely, switch on the machine
tion 4. Open a faucet, at this moment, the pressure switch
will power on automatically after depressurization
5. Please adjust the pressure value of pressure switch
1. Dirty water or grainy wastewater will reduce the 1. Clean up the f||te|[]screen and rﬁplace damaged
+ suction capacity of the machine spare parts (e.g. the worn impeller,..)
Insuffi- 2. Hose/pipeline/filt is blocked 2. Clean pipeline and the filter screen
cient - MOsg/PIPEINE/TIILEr screen 1s blocke 3. Replace the pipeline
3. Hose/pipeline system is damaged . . .
flow rate ' AT " 4. Replace the threaded reinforced anti-vacuum pipe or
4. The suction pipeline is too soft, so that it flattens
/ no flow f . : pressure-proof hard tube
during suction and no water can be sucked in - -
rate 5. Due to the air in the pump head, the pump fails 5. Fill up the pump head with water -
(self-suc- "to fill completely with water ' 6. Check whether the water source is enough, then, im-
E‘l:)er; fail- 6. The end of the suction pipeline should be im- mtegstiéhv(\e/e;?el?t of the suction pipeline at least 10 cm
mersed at least 10 cm into the water | he th I letel lth
7. The joint of the suction pipeline is untighted 6. Eﬁz:&:e the thread sealing and completely seal the
1. The pipeline or the pump is blocked and the c
Machine thermal circuit breaker interrupts the circuit L gillr%/vr;gier:;achme wo el lovity el o s
2. The thermoswitch interrupts the power supply : .
shuts off due to excessive water or environment termper- 2. Ensure thatothe water or environment temperature is
after a e~ less than 35°C ) )
short Pe- | z Due to the pressure in the pipeline, the pres- 3. Open a faucet, at this moment, the pressure svx(ltch
riod of : : will power on automatically after depressurization
time sure switch interrupts the power supply 4. Please contact a specialist
4. An obstruction is caused by the damaged im- :
peller
1. Please check the pipeline and the threaded joints
The ma- 1. Pipeline or joint leakage and install correctly again to avoid leaks
chineis 2. No non-return valve fitted to the suction pipeline | 2. Install a non-return valve on the suction pipeline
started 3. The pressure value in the pressure vessel is very | 3. Adjust the pressure value in the pressure vessel
fe- low 4. Draw water and close the water valve slowly. As a re-
quently 4. The inner container of pressure tank is sucked sult, the sucked part will be opened after multiple
operations.
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10 PROLOGO (ES)
iEstimado cliente!

Las presentes instrucciones de servicio contienen informacidén e indicaciones esenciales relativas a
del Bombas de agua para el hogar ZI-HWW?11003, en lo sucesivo denominados «Maquina».

Las instrucciones de servicio forman parte de la maquina y no deben guardarse aparte de
ella. jConsérvelas para futuras consultas en un lugar adecuado de facil acceso para el
usuario (operador) y adjuntelo a la maquina en caso de que la transfiera a terceros!

iObserve las indicaciones de seguridad!

Observe las indicaciones de seguridad y de peligro. Su incumplimiento puede producir lesiones
graves.

Debido al constante desarrollo de nuestros productos, las ilustraciones y los contenidos pueden
diferir ligeramente. Si detecta algun fallo, comuniquenoslo.

iSujeto a modificaciones técnicas!

iCompruebe la mercancia inmediatamente después de la recepciéon y anote las posibles
reclamaciones en la carta de porte al recibir la mercancia del transportista!

Los dafos ocasionados durante el transporte deben notificarse por separado en un plazo de 24
horas.

ZIPPER MASCHINEN GmbH no podra asumir ningun tipo de responsabilidad por los dafios
ocasionados por el transporte que no se hayan detectado.

Derechos de propiedad
© 2025

La presente documentacion estd protegida por la ley de propiedad intelectual. Todos los derechos
reservados!

En particular, serdn objeto de procedimientos judiciales la reimpresion, traduccidn y la extracciéon de
fotos e ilustraciones.

Se considera tribunal competente el tribunal regional de Linz o el tribunal competente para 4707
SchlUsslberg.

Direccion del servicio postventa

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
www.zipper-maschinen.at
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SEGURIDAD

1 SEGURIDAD

Esta seccidon contiene informaciéon e indicaciones esenciales relativas a la puesta en marcha y
manejo seguros de la maquina.

Para su seguridad, lea atentamente las presentes instrucciones de servicio antes de
poner en marcha la maquina. Esto le permitira manipular de manera segura la
maquina y evitar, de este modo, malentendidos, asi como dafos personales y
materiales. Observe, ademas, los simbolos y pictogramas utilizados en la maquina,
asi como las indicaciones de seguridad y las advertencias de peligro!

1.1 Uso conforme a las especificaciones

La maquina ha sido disenada exclusivamente para llevar a cabo las siguientes tareas:

Las bombas eléctricas son adecuadas para jardines privados y en el hogar (por ejemplo, como una
unidad de suministro de agua para lavar estanques, lavadoras, piscinas y duchas).

- Peligtr)lo: Si la bomba estd conectada a fregaderos o duchas, no es adecuada para la transmision de agua
potable.

- Peligro: Esta bomba esta disefiada para funcionar en un circuito protegido (interruptor GFCIl: 30 mA)
(VDE 0100-702 tension y 0100-738). Si la bomba se usa cerca de piscinas y estanques de jardin o en
lugares similares, debe ser colocada en un lugar estacionario y protegido contra el desbordamiento
de agua. Si alguien esta en el agua o toca el agua directamente, no debe arrancar la bomba. El
instalador de la bomba antes debe verificar que el suministro eléctrico estd conectado a tierra.

AVISO
0 ZIPPER MASCHINEN GmbH no asume ninguna responsabilidad ni garantia por

cualquier otro uso o utilizacién mas alla de éste y por los danos materiales o lesiones
resultantes.

1.2 Instrucciones de seguridad y funcionamiento

TENGA EN CUENTA ANTES DE USAR LA MAQUINA:

Antes de poner la bomba en funcionamiento, lea atentamente el manual de instrucciones.
Cualquier dano resultante por no haber seguido las instrucciones no esta cubierto por la garantia.
INFORMACION GENERAL

e Informacidn: No utilice la maquina en areas, en las que los vapores de pinturas, los disolventes
o los liquidos inflamables representen un peligro potencial (jpeligro de incendio o de
explosion!).

e Informacidén:La bomba no esadecuada para trabajar con materiales inflamables y explosivos.
Informacién: La bomba no debe funcionar en seco.

Informacién: La bomba no es adecuada para un funcionamiento continuo (por ejemplo filtro
de agua de piscinas o instalaciones industriales).

e Informacién: Esta bomba esta disefiada para la transmisidn de agua limpia. Liquidos grasos
0 aceitosos danaran la bomba. Ademas, la bomba no debe ser utilizada para la transmisién
de liquidos abrasivos, viscosos, pastosos y lodos. Si el medio a bombear tiene un contenido
corrosivo, la resistencia a la corrosiéon del material de la bomba debe ser considerada. La
bomba puede usarse para la transmisiéon de agua limpia, pero la transmisién de agua potable
estd estrictamente prohibido.

e Informacién: Esta bomba se protege contra salpicaduras de agua y se debe colocar en un
lugar bien ventilado, seco a una temperatura ambiente de menos de 35 °. Cuando se utilice
en interiores, debe asegurarse de que el suelo esté equipado con una canaleta de drenaje o
con una proteccién contra desbordamiento. No se puede colocar en la lluvia, un cuarto
humedo o una fuente.

e Informacién: Para evitar vibraciones, la maquina debe conectarse a la red de tuberias
mediante lineas flexibles de alta flexibilidad y no directamente a tuberias rigidas cuando se
instale de forma fija en interiores, por ejemplo, para el abastecimiento de agua doméstico.

e Informacién: En caso de instalacion fija, la maquina debe atornillarse al suelo de apoyo con
cuatro tornillos.

e Informacién: Manguera de aspiracion: Utilice una manguera de aspiracion resistente a
doblez y vacio con un didmetro interior de al menos 25 mm (1 pulgada).

e Riesgo: Manguera de presion: Componentes que no sean resistentes a la presidon o un
montaje incorrecto pueden provocar la rotura de la manguera de presidon durante el
funcionamiento. jPeligro por agua a presién que puede salir disparadal

e Riesgo: de acuerdo con las leyes de responsabilidad de productos, no asumimos ninguna
responsabilidad por los dafnos causados por el incumplimiento de las instrucciones.

e Riesgo: No debe usar la bomba ninguna persona que no esté familiarizada con su
funcionamiento. Las personas menores de 16 aflos no pueden trabajar con este equipo y
deben permanecer alejados de la bomba en funcionamiento

FUENTE DE ALIMENTACION

Antes de utilizar la bomba debe someterse a un control de seguridad para asegurarse de que el
cable de alimentacion o el enchufe no estan daflados. Si ha sufrido dafos, la bomba no puede usarse
bajo ninguna circunstancia.
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SEGURIDAD

e Puestaatierra: El cable de la bomba estd equipada con dos contactos de tierra. Si la conexion
a tierra del enchufe conductor esta seleccionado, el enchufe estd correctamente conectado
a tierra.

e |nformacidn: Por favor, compruebe si el voltaje y la frecuencia, que esta en la placa de
identificacion de la maquina corresponde al suministro de la fuente de alimentacioén.

e Informacién: Cuando la maquina se utilice en la zona exterior, la conexién eléctrica debe
estar protegida contra salpicaduras de agua.

e |nformacidn: En caso de dafnos en el cable o en el enchufe, la garantia quedara anulada. El
enchufe debe ser sustituido inmediatamente por un cable adecuado. Si usa un cable de
extension, el cable de extension debe ser por lo menos del mismo diametro exterior que el
cable original.

INSTALACION

Antes de comenzar, el tubo de aspiracidény el tubo de presiéon se fijan en la bomba. El tubo de succién
aspira el agua del estanque a la bomba y la conexidén de aspiracion esta en el lado de la bomba. El
tubo de aspiracion debe mantenerse absolutamente firme, o la succién seria limitada o incluso
imposible. Para garantizar la estanqueidad, envuelva todas las roscas con fibra de cahamo o con una
cinta de PTFE. Para roscas metalicas, utilice una cinta de PTFE.

El tubo de succidn debe ser fijado con una valvula de retencidn, o después de |la parada de la bomba,
la presiéon del sistema se reduce por la tuberia de succidn que si se utiliza agua en el hogar o unidad
de suministro de riego automatico, resultaria en frecuentes paradas on/off de la bomba. En principio,
se sugiere instalar directamente una valvula de retencién entre la parte de entrada de la bombay el
tubo de aspiraciéon porque de esta manera, después de la parada de los equipos, el tubo de
aspiracion no estara en ralenti y siempre bajo presidn, o la manguera de aspiracidon se romperia.
Ademads, una valvula de aspiracién se puede fijar delante del tubo de aspiracién, pero no es
absolutamente necesario. Las bombas tienen funciéon de autoaspiracion. El cuerpo de todo tipo de
bombas se llena con agua desde el tapdn de llenado en el cuerpo. Antes del llenado, el tapdn roscado
se abre y la bomba se llena de agua hasta que el aire no sea visible en el cuerpo de la bomba. Debe
tener en cuenta que durante el proceso de llenado se producen burbujas de aire dentro de la
bomba. En este caso, por favor agitar ligeramente la bomba en diferentes direcciones para eliminar
la burbujay luego seguir el llenado. Repetir el proceso anterior hasta que el agua llegue justo debajo
del puerto de llenado. A continuacién, atornille el tapén de llenado de nuevo. La tapa no debe
apretarse excesivamente o la carcasa de la bomba o la rosca del tubo podrian danarse.

Con el fin de acortar el tiempo en ralenti, se sugiere de llenar completamente de agua la tuberia de
aspiracion (incluyendo el prefiltro) antes de comenzar. La altura maxima de aspiracién de todas las
bombas autoaspirantes es de 8m, es decir, la distancia vertical entre la bomba y el plano de la
superficie de agua del estanque no debe superar los 8 metros. La seccién horizontal del tubo de
succioén debe estar ligeramente inclinada desde la fuente de agua hacia la bomba, de lo contrario el
aire seria aspirado por el tubo y por tanto seria imposible hacer funcionar la bomba normalmente.
Dado que el caudal disminuye a medida que aumenta la longitud de la manguera, la manguera de
aspiracion debe ser lo mas corta posible.

La bomba puede ser encendida y puesta en marcha sélo después de completar todas las conexiones
de tubos y cuando la bomba esta completamente llena de agua. Durante la aspiracion, el orificio de
descarga debe estar abierto para eliminar completamente el aire de todo el sistema y obtener
presion hidraulica. Si después del tiempo maximo de aspiracion especificado anteriormente no se
obtiene la presiéon hidraulica, debe desconectar la bomba y eliminar los problemas de acuerdo con
el capitulo "Soluciéon de problemas".

Debe tener en cuenta que los datos anteriores son los valores maximos del tubo de bombeo, que se
reducen debido a la superacién de la profundidad de succién y los componentes fijos (tales como
tubo de presioén, curvas y prefiltro).

e Bombas: Se permite conectarlas con la tuberia de suministro de agua del hogar sélo con
manguera reforzada y la manguera de uso comun en el jardin no estd permitido, ya que
éstos se agrietan en poco tiempo o se rompen debido a la abrasion, la accion de la presion a
largo plazo y el envejecimiento de los materiales.

e Prefiltro de la bomba: La manguera de succidon debe fijarse con un filtro para proteger la
bomba de dafnos causados por el lodo y materiales abrasivos en el medio bombeado. La
instalacion del filtro en la manguera de presion no esta permitido.

e Manguera de aspiracioéon: El diametro interior debe ser de al menos 25 mm (1”). La manguera
de aspiracion debe ser resistente a doblez y apta para su uso bajo vacio. Debe garantizarse
un suministro de agua suficiente y el extremo de la manguera debe estar siempre sumergido
al menos 10 cm en el agua.

e Tubo de presioén: El tubo de presién sirve para alimentar el agua de la bomba a la salida
(grifo o salida de agua) y su conexidn con el tubo de presidén esta en la parte superior de la
carcasa de la bomba. Con el fin de minimizar la friccion y por lo tanto la pérdida de presion,
el didametro del tubo debe ser al menos de 34 de pulgadas. Todos los componentes de la
tuberia de presién deben ser resistentes a la presion.

e Peligro: Durante la instalacidn, no conecte el cable de la bomba con la red.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

e Riesgo: El usuario debe tomar las medidas adecuadas para prevenir los dafhos debidos a un
uso excesivo de la bomba. No nos hacemos responsables de ningun costo o garantia en estos
casos.

MANTENIMIENTO
Peligro: Antes de cualquier operacion de mantenimiento o la localizacion de un fallo, la bomba debe
ser desconectada del suministro de energia. El cambio de un cable defectuoso debe ser realizado
por un técnico cualificado. Al desmontar componentes de la maquina, también deben sustituirse
todas las juntas.

Ajustar la presion en el recipiente a presion: Para que el pulsador pueda conectarse y desconectarse
correctamente, debe haber una presidén de 1,8 bar en el recipiente a presién. Si la maquina solo
puede arrancar después de vaciar el agua, la presion en el recipiente a presion debe reajustarse.
Proceda de la siguiente manera:

1. Abrala manguera |2. Desenrosque el tapon

3. Conecte la manguera de |4. Vuelva a enroscar el tapén

de presién (1) para
vaciar
completamente el
agua.

de plastico (1) situado
delante del cabezal de
la bomba. Debajo se
encuentra la valvula de
depdsito.(2).

aire comprimido de un
compresor a la valvula de
depdsito y anada aire
hasta que la presidn sea la
o6ptima (1,8 bar).

de plastico, la manguera
de presion (1) y conecte la
maqguina a la red de
suministro de energia
(2).Compruebe el

funcionamiento de la
maquina.

Eliminacion de residuos

Tenga en cuenta las normas de caracter nacional sobre tratamiento de residuos. No elimine la
maquina, los componentes de la maquina o los consumibles con los residuos municipales. Si es
necesario, péngase en contacto con las autoridades locales para informarse sobre las opciones de
eliminacién que haya disponibles. Si compra una nueva maquina o un aparato similar a su
distéibuidor, éste estara obligado en determinados paises a eliminar correctamente su maquina
usada.

12 SOLUCION DE PROBLEMAS
ADVERTENCIA

iPeligro ocasionado por tensiones eléctricas!

iManipular la maquina con la alimentacién eléctrica encendida puede producir lesiones graves o

incluso la muerte!

- jAntes de comenzar los trabajos de subsanacion de errores, desconecte la maquina de la
alimentacion eléctrica!

Se pueden excluir de antemano un gran ndmero de errores potenciales si se conecta correctamente la
maquina a la alimentacién eléctrica. Si no se ve capaz de llevar a cabo correctamente las reparaciones
necesarias y/o no cuenta con la formacion requerida, encomiende siempre a un especialista la subsanacion del

problema. .
POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCION |

PROBLEMA
1. Interrupcion de la alimentacion eléctrica o | 1. Compruebe el fusible y la conexidn eléctrica y
sin acceso a la alimentaciéon eléctrica restablezca la alimentacion eléctrica externa.
externa 2. Pdéngase en contacto con un técnico electricista.
2.La linea eléctrica o el enchufe estan | 3. Después de un largo periodo de inactividad:
defectuosos. Apague la maquina, desconéctela de la
3. El sello mecénico estd atascado. alimentacion eléctrica y deje que se enfrie. Gire el

n.3

La maquina no
funciona o se

detiene 4. E| presostato interrumpe la alimentacion eje del motor con un destornillador. En cuanto el
repentinamente eléctrica debido a la presion en la linea eje del motor gire con facilidad, encienda la
durante el flexible. maquina.

5. La altura de instalaciéon del punto de toma | 4.
en el lado de presién supera el valor de
presion del presostato.

Abra un grifo de agua. Mediante la
despresurizacion el presostato se activa
automaticamente.

5. Sies necesario, ajuste el valor de ajuste del
pulsador.

Limpie la superficie de filtracion y sustituya los
componentes dafados (por ejemplo: rodete

funcionamiento

—

1. La eficiencia de la bomba se ve afectada
por aguas residuales o cuerpos extrafos.

Caudal 2.La manguera, la tuberia o la pantalla desgastado).
insuficiente / sin filtrante estan obstruidas. Limpie la linea flexible y la pantalla filtrante.
caudal (sin 3.La manguera o la tuberia estan dafadas. Sustituya la manguera o la tuberia.

4.La manguera de aspiraciéon es demasiado
blanda, por lo que se aplasta al aspirary no
se puede aspirar agua.

Utilice una manguera de vacio con rosca o un
tubo rigido resistente a la presioén.
Llene el cabezal de bomba con agua.

autoaspiracion)

QIS
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SOLUCION DE PROBLEMAS

5.Debido a la presencia de aire en el cabezal 6. Compruebe que haya suficiente agua y sumerja
de bomba, la bomba no puede llenarse el extremo de la manguera de aspiracion al
completamente de agua. menos 10 cm en el agua.
6.El extremo de la manguera de aspiraciéon 7. Selle la rosca con una junta nueva.
debe estar sumergido al menos 10 cm en
el agua.
7.La rosca de la manguera de aspiracion no
es estanca.
1 (lgfas“tl?siadgi)ilzlletgrlranggtr:t%air?tsetfr%mpe la 1. Deje enfriar la maquinay elimine la obstruccion.
L. SrErEean Aleairis 2. Asegurese de que la temperatura del agua o la
La maquina se 2 B raresiEs nterurmes (B efiramadén temperatura ambiente sea inferior a 35 °C.
Qapaga de nuevo ) 2 3. Abra un punto de toma, por ejemplo un grifo de

eléctrica debido a una temperatura del
agua o ambiente demasiado alta.
3.El presostato apaga la maquina debido a

después de un
corto periodo de
tiempo.

agua. Como consecuencia de la caida de presion,
la maquina se vuelve a poner en marcha
mediante el pulsador.

la alta presién en la linea flexible. %
4.Un bloqueo es causado por un rodete 4. ggggi?/;;irét%ongase I CRTTEEES €O L
danado. )
L 2 - 1. Compruebe las manguerasy las uniones
1. Las mangueras o la union atornillada atornilladas. Monte de nuevo las mangueras para
presentan fugas evitar fugas
Arranque 2.No se ha instalado una vélvula antirretorno 2. Instale una valvula antirretorno en la manguera
en la manguera de aspiracion. Pl
frecuente de la 3.La presién en el recipiente a presion es de aspiracion.
bomba Lap P P Ajuste la presion en el recipiente a presion.

muy baja
4.El depdsito interior del recipiente a
presiéon estd deformado hacia dentro.

NS

Mediante varias extracciones de agua y cerrando
lentamente la toma de agua, el depdsito interior
aspirado puede volver a expandirse.
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13  AVANT-PROPOS (FR)
Cher client, chére cliente!

Le présent manuel d'exploitation contient des informations et des remargues importantes relatives
a la mise en service et a la manipulation de la Pompes a eau domestiques ZI-HWWT1100J, ci-apres
désignés par « machine » dans ce document.

Le mode d'emploi fait partie intégrante de la machine et ne doit pas étre retiré. Conser-
vez-le a des fins ultérieures dans un endroit approprié et facilement accessible pour les
utilisateurs (exploitants) et joignez-le a la machine si celle-ci est transmise a des tiers!

Veuillez respecter les consignes de sécurité!
Respectez les consignes de sécurité et les mises en garde contre les dangers. Toute inobservation
peut occasionner de graves blessures.

Nos produits peuvent légérement diverger des illustrations et des contenus en raison du dévelop-
pement constant. Si vous décelez des erreurs, veuillez nous en informer.

Sous réserve de modifications techniques!

Contrdler la marchandise immédiatement aprés réception et noter toute réclamation lors de la
prise en charge de la marchandise par le livreur!

Les dommages de transport doivent nous étre signalés séparément dans les 24 heures.
ZIPPER MASCHINEN GmbH décline toute garantie pour les dommages liés au transport non-
signalés.

Droits d’auteur

© 2025

Cette documentation est protégée par droit d'auteur. Tous droits réservés!

En particulier, la réimpression, la traduction et I'extrait de photographies et d'illustrations feront |'objet
de poursuites judiciaires.

Le tribunal de Linz ou le tribunal compétent pour 4707 Schllsslberg est considéré comme le tribunal
compétent.

Adresse du service client

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
www.zipper-maschinen.at
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14 SECURITE

Cette section contient des informations et des remarques importantes sur la mise en service et |'utilisa-
tion de la machine en toute sécurité.
Pour votre sécurité, veuillez lire le présent mode d'emploi avec assiduité avant la mise en
service. Cela vous permet d'utiliser la machine en toute sécurité et d'éviter les malentendus
ainsi que les dommages corporels et matériels. Respecter également les symboles et picto-
grammes utilisés sur la machine ainsi que les consignes de sécurité et de danger!

14.1 Utilisation conforme

La machine est exclusivement destinée aux taches suivantes:

Les pompes électriques sont appropriées pour les jardins privés et a la maison (par exemple, une unité
d'alimentation en eau pour les lavabos, machines a laver, des piscines et douches).

- Danger: Si la pompe est reliée au éviers ou douches, pas propices a la transmission de l'eau
potable.

- Danger: Cette pompe est congcue pour fonctionner dans un circuit protégé (GFCIl: 30 mA)
(VDE 0100-702 tension et 0100-738). Si la pompe est utilisée a proximité des piscines et bas-
sins de jardin ou endroits similaires, doit étre placé dans un emplacement fixe et protégée
contre les débordements d'eau. Si quelqu'un est dans I'eau ou touche I'eau directement, ne
faut pas démarrer la pompe. L'installateur doit vérifier avant que l'alimentation de la pompe

est mise a terre.
AVIS
0 ZIPPER MASCHINEN GmbH décline toute responsabilité ou garantie pour une utilisation

différente ou dépassant ce cadre et pour les dommages matériels ou corporels qui en résul-
teraient.

14.2 Consignes de sécurité et de functionnement

NOTE AVANT D'UTILISER LA MACHINE

Avant de mettre la pompe en marche, lire le manuel d'instructions. Tout dommage résultant du non-
respect des instructions ne sont pas couverts par la garantie.

INFORMATIONS GENERALES

e Information: Ne pas utiliser l'appareil dans des zones ou les vapeurs de peinture, de solvants ou de
liguides inflammables présentent un danger potentiel (risque d'incendie ou d'explosion !).

e Information: La pompe n'est pas appropriée pour travailler avec des matériaux inflammables ou
explosifs.

Information: La pompe ne doit pas fonctionner a sec.
Information: La pompe n'est pas congue pour un fonctionnement continu (par exemple, filtre de
I'eau de la piscine ou les installations industrielles).

e Information: Cette pompe est congue pour la transmission de d'eau. Liquides gras ou huileux en-
dommagera la pompe. En outre, la pompe ne doit pas étre utilisé pour la transmission des liquides
abrasifs, visqueux, pateuses et boues. Si le moyen a pompe a une teneur corrosif, la résistance a la
corrosion du matériau de la pompe doit étre envisagée. La pompe peut étre utilisée pour la trans-
mission de l'eau propre, mais la transmission d'eau potable est strictement interdite.

e Information: Cette pompe est protégée contre les projections d'eau et doit étre placé dans un
endroit bien aéré, sec et a une température inférieure a 35°. Lors d'un fonctionnement en intérieur,
il convient de s'assurer que le sol est équipé d'un caniveau d'évacuation ou d'un dispositif anti-
débordement. Vous ne pouvez pas placer sous la pluie, un local humide ou une source.

e Information: Pour éviter les vibrations, la machine doit, lors d'une installation stationnaire en zone
intérieure, par exemple pour l'alimentation domestique en eau, étre raccordée au réseau de
tuyauterie non pas par des tuyaux rigides, mais par des lignes flexibles hautement flexibles.

e Information: Lors d’'une installation stationnaire, la machine doit étre fixée au sol a I'aide de quatre
vis.

e Information: Tuyau d'aspiration: Utilisez un tuyau d'aspiration résistant au pliage et au vide, avec
un diametre intérieur d'au moins 25 mm (1 pouce).

e Risque: Tuyau de pression: Des composants non résistants a la pression ainsi qu’'un montage in-
correct peuvent provoquer |'éclatement du tuyau de pression pendant le fonctionnement. Dan-
ger dU a la projection d’eaul!

e Risque: Selon la législation sur la responsabilité de produit, nous déclinons toute responsabilité
pour les dommages causés par le non-respect des instructions.

e Risque: Il est interdit d'utiliser la pompe, qui n'est pas familiarisé avec son fonctionnement. Per-
sonnes de moins de 16 ans ne peuvent travailler avec cette équipe et doit rester a I'écart de la
pompe en fonctionnement.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

Avant d'utiliser la pompe doit étre soumise a un contréle de sécurité pour s'assurer que le cable d “alimenta-
tion ou la prise ne sont pas endommages. En cas de dommage, la pompe ne peut pas étre utilisée en toute
circonstance.

e Mise a la terre: Le cable de la pompe est équipé de deux contacts de terre. Si le conducteur de
mise a la terre de la prise est sélectionnég, la prise est correctement mise a la terre.

e Information: S'il vous plait vérifiez si la tension et la fréquence, qui se trouve sur la plaque d'iden-
tification de la machine porte sur la prestation de l'alimentation électrique.
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SECURITE

e Information: Lors du fonctionnement de la machine en zone extérieure, la connexion électrique
doit étre protégée contre les projections d'eau.

e Information: En cas de dommage au cable ou a la fiche, la garantie devient caduque. La fiche
doit étre immeédiatement remplacée par un cable approprié. Si vous utilisez une rallonge, la ral-
longe doit étre au moins le méme diametre extérieur que le cable d'origine.

INSTALLATION

Avant de commencer, le tube d'aspiration et le tube de pression a été fixée a la pompe. Le tube d'aspira-
tion aspire de l'eau du réservoir a la pompe et la bouche d'aspiration est sur le cété de la pompe. Le tube
d'aspiration doit rester absolument ferme, ou l'aspiration serait limitée, voire impossible. Pour garantir
I'étanchéité, enroulez tous les filetages soit avec des fibres de chanvre, soit avec une bande PTFE. Pour les
filetages métalliques, utilisez une bande PTFE.

Le tube d'aspiration doit étre fixé avec un clapet anti-retour, ou apres l'arrét de |' pompe, I' pression du
systéme est réduite par la conduite d'aspiration, si I'eau est utilisée a la maison ou a I'unité d'alimentation
d “irrigation automatique se produisent arréts fréquents marche/arrét de la pompe. En principe, il est
suggéré d'installer directement un clapet anti-retour entre l'entrée de la pompe et le tube d'aspiration,
car de cette maniére, apres l'arrét des appareils, le tube d'aspiration n'est pas marche au ralenti, et tou-
jours sous pression ou le tube d'aspiration se briserait. De plus, une soupape d'aspiration peut étre définie
en avant du tube d'aspiration, mais pas absolument nécessaire. Les pompes ont la fonction auto-amor-
cant. Le corps de tous les types de pompes est rempli avec de I'eau par le bouchon de remplissage dans
le corps. Avant le remplissage, le bouchon est ouvert et la pompe est remplie d'eau jusqu'a ce que l'air ne
soit pas visible dans le corps de pompe. Il faut noter que pendant l'opération de remplissage, les bulles
d'air sont produites dans la pompe. Dans ce cas, s'il vous plait agiter légerement la pompe dans des di-
rections différentes pour éliminer la bulle, puis continuer le remplissage. Répétez le processus ci-dessus
jusgu'a ce que I'eau atteigne juste en dessous de l'orifice de remplissage. Puis vissez le bouchon de rem-
plissage a nouveau. Le bouchon ne doit pas étre serré de maniére excessive ou le carter de la pompe ou
le filetage peuvent étre endommagés.

Afin de réduire le temps au ralenti, il est suggéré de remplir avec de I'eau le tube d'aspiration (y compris
le pré-filtre) avant de commencer. La hauteur d'aspiration maximale de toutes les pompes auto-amor-
cantes est 8m, c'est a dire la distance verticale entre la pompe et le plan de la surface de I'eau du bassin
ne doit pas dépasser 8 metres. La section horizontale du tube d'aspiration doit étre Iégérement incliné de
la source d'eau a la pompe, sinon l'air serait aspiré dans le tube et serait donc impossible de faire fonc-
tionner la pompe normalement. Comme le débit diminue avec 'augmentation de la longueur du tuyau,
le tuyau d'aspiration doit étre aussi court que possible.

La pompe peut étre activée et commencer seulement aprés avoir effectué toutes les connexions des
tuyaux et lorsque la pompe est complétement rempli d'eau. Pendant l'aspiration, l'orifice de décharge
doit étre completement ouverte pour éliminer de l'air dans tout le systéme et a obtenir la pression hy-
draulique. Si apres le temps d'aspiration maximale spécifié ci-dessus aucune pression hydraulique est
obtenue, arréter la pompe et résoudre les problémes selon le chapitre «<Dépannage».

Il faut noter que les données ci-dessus sont des valeurs maximales du tube de la pompe, qui sont réduits
en raison de surmonter la profondeur d'aspiration et éléments fixes (tels que tube de pression, courbes
et pré-filtre).

e Pompes: Il peut se connecter avec le tuyau d'alimentation d'eau de la maison seulement avec
tuyau renforcé et l'utilisation de tuyau d'arrosage commune n'est pas autorisée, car ils deviennent
bientét fissurés ou cassé a cause de l'abrasion, I'action de la pression a long terme et le vieillisse-
ment des matériaux.

e Pré-filtre de pompe: Le tube d'aspiration doit étre fixé avec un filtre pour protéger la pompe contre
les dommages causés par la boue et matériels abrasifs dans le liquide pompé. L'installation du
filtre dans le tuyau de pression n'est pas autorisée.

e Tuyau d'aspiration: Le diamétre intérieur doit étre d'au moins 25 mm (1"). Le tuyau d'aspiration
doit étre résistant au pliage et adapté a une utilisation sous vide. Un apport d’eau suffisant doit
étre assuré, et I'extrémité du tuyau doit toujours se trouver (au moins 10 cm de profondeur) dans
'eau.

e Tube de pression: le tube de pression sert a alimenter I'eau de la pompe a la sortie (eau du robi-
net ou de sortie) et sa connexion avec le tube de pression est située en haut du carter de pompe.
Pour minimiser la friction et par conséquent la perte de pression, le diamétre du tube doit étre
d'au moins %4 pouces. Tous les composants de la conduite de pression doivent étre résistants a
la pression.

Danger: Pendant l'installation, ne pas brancher la pompe sur le réseau.
Risque: L'utilisateur doit prendre les mesures appropriées pour prévenir les dommages dus a un
usage excessif de la pompe. Nous ne sommes pas responsables des colts ou de garantie dans ces
cas.
ENTRETIEN
Danger: Avant tout entretien ou la localisation d'un défaut, la pompe doit étre débranchée de l'alimenta-
tion électrique. Changement d'un cable défectueux doit étre effectué par un technicien qualifié. Lorsdu
démontage de composants de la machine, toutes les garnitures doivent également étre remplacées.
Régler la pression dans le réservoir sous pression: Pour que le manocontacteur puisse s'enclencher et se
déclencher correctement, une pression de 1,8 bar doit étre présente dans le réservoir sous pression. Si la
machine ne démarre qu'apres avoir vidé 'eau, la pression dans le réservoir sous pression doit étre réajus-
tée. Pour ce faire, procédez comme suit:
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RESOLUTION DE PANNE

2. Dévisser le capuchon | 3.
en plastique (1) devant
la téte de pompe. En
dessous se trouve le ro-
binet de réservoir (2).

1. OQuvrir le tuyau de
pression (1) pour vi-
danger compléte-
ment I'eau.

Raccorder le tuyau d’air
comprimé d'un compres-
seur au robinet de réservoir
et injecter de l'air jusqu’a ce
que la pression soit correc-
tement réglée. (1,8bar).

F/\

4. Revisser le capuchon en
plastique, monter le
tuyau de pression (1) et
raccorder la machine a
I'alimentation électrique
(2).Vérifier le fonctionne-
ment de la machine.

= =

_{

14.3 Elimination

Respecter les réglementations nationales en matiére d'élimination des déchets. Ne pas jeter la machine,

les composants de la machine ou I'équipement dans les déchets résiduels. Si nécessaire, contacter les

autorités locales pour connaitre les options d'élimination disponibles. En cas d'achat d'une machine

neuve ou d'un appareil équivalent chez votre revendeur spécialisé, il est tenu, dans certains pays, de se
B dJdébarrasser de votre ancienne machine de maniére appropriée.

15 RESOLUTION DE PANNE

AVERTISSEMENT

Danger du a la tension électrique!

Manipuler la machine avec |'alimentation électrique intacte peut entrainer des blessures graves, voire

mortelles!

- Débrancher la machine de l'alimentation électrique avant de commencer a travailler pour

éliminer les défauts!

De nombreuses sources d'erreur possibles peuvent étre exclues au préalable sila machine est correctement raccor-
dée a l'alimentation électrique. Si vous n'étes pas en mesure d'effectuer correctement les réparations nécessaires
et/ou si vous ne disposez pas des connaissances nécessaires, faites toujours appel a un spécialiste pour résoudre le

probleme.

ME

La machine

1.

PROBLE | CAUSE POSSIBLE

Coupure de la tension d'alimentation ou ab-
sence d'acces a une alimentation externe

SOLUTION POSSIBLE '

1. Verifiez le fusible et la connexion electrique et reta-
blissez la tension d'alimentation externe.

he fone- 2. La ligne électrique ou la fiche est défectueuse. | 2. Contactez un électricien qu:alifié. L
tionne pas 3. La garniture mecanique est bloquee. . 3. Apres une longue période d'inactivité : Eyte‘lndre la
ou s'arréte 4. Le manocontacteur coupe la tension d'alimen- machine, la deconnecter de la tension d'alimentation
e e tation en raison de la pression dans la ligne et laisser refroidir. Faire tourner 'arbre moteur a
ment pen- flexible. . ) ) . I'aide d'un tournevis. Des que l'arbre moteur tourne
dant le 5. La hauteur d'installation du point de préléve- librement, mettez la machine en marche.
A ment coté pression dépasse la valeur de pres- | 4. Ouvrez un robinet. Par la décompression, le mano-
fonctionne- sion du manocontacteur. contacteur s'enclenche automatiquement.
ment 5. Le cas échéant, ajustez la valeur de consigne du ma-
nocontacteur.
1. Le rendement de la pompe est affecté par des
eaux usées ou des corps étrangers. 1. Nettoyez la surface filtrante et remplacez les compo-
2. Le tuyau, la tuyauterie ou la crépine filtrante sants endommagés (par exemple : roue de ventila-
est obstrué. teur usée).
Débit insuf- 3. Le tuyau ou la tuyauterie est endom magé. 2. Nettoyez la ligne flexible et la crépine filtrante.
fisant / ab- 4. Le tuyau,d aspiration est trop souple, il s'ecrase | 3. Remplacez le tuyau ou la tuyauterie. o o
sence de lors de l'aspiration et I'eau ne peut pas étre | 4. Utilisez un tuyau a vide fileté ou un tube rigide résis-
débit (pas pompée. ) . tant a la pression. ,
d'auto- 5. La pompe ne peut pas se remplir compléte- | 5 emplissez [a téte de pompe avec de l'eau.
amorcage) ment d'eau a cause de l'air dans la téte de | 6. Vérifiez qu'il y a suffissmment d'eau, puis plongez

pompe.

. L'extrémité du tuyau d'aspiration doit étre im-

mergée d’'au moins 10 cm dans I'eau.

. Le filetage du tuyau d'aspiration n'est pas

étanche.

I'extrémité du tuyau d'aspiration a au moins 10 cm de
profondeur dans I'eau.

7. Réalisez I'étanchéité du filetage avec un nouveau
joint.

La machine

—

. La ligne flexible ou la pompe est obstruée et

I'interrupteur thermigue coupe la tension
d'alimentation.

1. Laissez refroidir la machine et éliminez I'obstruction.
2.Veillez a ce que la température de I'eau ou la tempé-

1 A 3 1" a ]
arréete a 2.L,|n_terrupte_ur therm_lque coupe la tension RIS BRI Soit (MR & 35 OC,
nouveau d'alimentation en raison d'une température : 212 . :
A 5 ; : AN 3.0uvrez un point de prélevement (par exemple: robi-
prés un de I'eau ou d'ambiance trop élevée. : :
: ) : e : net). En raison de la perte de charge, la machine est
court laps 3.En raison d’'une pression élevée dans la ligne :
. 2 ! remise en marche par le manocontacteur.
de temps flexible, le manocontacteur arréte la machine. AN EERTEIETET U el Taase e
4.Un blocage est causé par une roue de ventila- : & ’
teur endommagée.
1. Fuites au niveau des tuyaux ou du raccord a vis 1 Eontrolgez Iesftuyaux e_ttlestractcofrqts avis. Montez les
< 2.Aucun clapet anti-retour n’est monté sur le uyauXx a neut pour eviter toute tuite. i
Démar- T d'aspirati 2. Installez un clapet anti-retour sur le tuyau d'aspira-
rages fré- 3 Luyau ‘?'Sp'éa |on|. . : : t tion.
quents de 'tfégrb%sss;gn ans le reservolr sous pression es 3.Reglez la pression dans le réservoir sous pression.
la pompe : 4.En effectuant plusieurs prélevements d'eau et en fer-

4.Le réservoir interne du réservoir sous pression

est déformé.

mant lentement le robinet, le réservoir interne aspiré
peut se redéployer.
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PREDMLUVA (C2)

16  PREDMLUVA (C2)
Vazeny zakazniku!

Tento ndvodu k pouziti obsahuje informace a ddlezité pokyny ke zprovoznéni ZIPPER doméci
vodarna ZI-HWW11003, dale v tomto dokumentu oznac¢ovaného jako ,stroj*, a k manipulaci s nim.

Navod k pouziti je soucasti stroje a nesmi byt odstranén. Uchovavejte jej pro pozdéjsi
pouziti na vhodném misté, které je snadno pfistupné uzivatellm (provozovateldm), a v
pripadé predani tieti osobé jej prilozte ke stroji!

Prosim Fidte se zejména pokyny v kapitole Bezpecnost!
Dodrzujte pokyny, tykajici se bezpecnosti a rizik. Jejich nerespektovani mlze vést k vaZnym zranénim.

Vzhledem ke stalym inovacim nasich produktld se mohou obrazky a obsah mirné lisit. Pokud zjistite
néjaké chyby, informujte nas o nich.

Technické zmény vyhrazeny!
Po obdrzeni zbozi ihned zkontrolujte, zda neni poskozeno a je uplné. Chybéjici ¢asti nebo posko-
zeni vyznacte dopravci na prepravnim dokladu!

Poskozeni zplUsobené pfepravou nam musi byt nahlaseno zvlast do 24 hodin.

Spoleénost ZIPPER MASCHINEN GmbH nemizZe pfevzit Zadnou zaruku za nezaznamenané
poskozeni pFi prepravé.

Autorské pravo

© 2025

Tato dokumentace je chranéna autorskymi pravy. VSechna prava vyhrazena! Soudné stihany bude
zejména pretisk, prekladani a vyjimani fotografii a obrazka.

Za sjednany prislusny soud se povazuje zemsky soud v Linci nebo soud pfislusny pro 4707 Schlussl-
berg.

Adresa zakaznického servisu

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
www.zipper-maschinen.at
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BEZPECNOST

17 BEZPECNOST

Tento ndvod k pouZziti obsahuje informace a dulezité pokyny k bezpe¢nému uvedeni do provozu a k
manipulaci se strojem.

Navod k pouziti si pro vilastni bezpeclnost pozorné prectéte pred uvedenim stroje do
provozu. To vdm umozni bezpecné zachazeni se strojem a rovnéz tim predejdete omylim
a Skodam na zdravi a na majetku. Kromé toho respektujte symboly a piktogramy i pokyny,
tykajici se bezpecnosti a rizik, které jsou pouzity na stroji!

17.1 Zamyslené vyuziti
Stroj je urcen vyhradné k témto Cinnostem:
Cerpadlo je urceno pro pouZziti v zahraddach a domdcnostech pro zasobovadni vodou.

- Pozor: pokud je Cerpadlo pouzito k vedenivody k umyvadlu nebo sprse, neni urceno k Cerpani
pitné vody.

- Dulezité: Cerpadlo je urceno pro provoz s proudovym chrani¢em, s proudem max. 30mA.
Pokud je Cerpadlo pouzito pro bazény nebo zahradni jezirka, musi byt na misté&, kde nehrozi
jeho zaplaveni ¢erpanou vodou. Pokud se ve vodé nachazi osoby, nesmi se Cerpadlo pouzivat.

Privod elektfiny a zemnéni nechte zkontrolovat kvalifikovanym elektromechanikem s

prislusnym opravnénim.

0 pouziti nebo pouziti prekracujici tento ramec a za Skody na majetku ¢i na zdravi, které
tim vzniknou.

17.2 Bezpecnostni a provozni pokyny

ZOHLEDNETE PRED PROVOZEM! 3

Pfed pouzitim Cerpadla si peclivé prectéte navod. Skody, zplsobené nespravnym pouzitim Cerpadla

nejsou predmeétem zaruky.

VSEOBECNE INFORMACE

e Dulezité: NepouZivejte stroj v prostorach, kde vypary z barev, rozpoustédel nebo hoflavych
kapalin predstavuji potencidlni nebezpedi (riziko pozaru, resp. vybuchul!).

e DuUlezZité: cerpadlo neni uréeno pro Cerpani zapalnych a vybusnych kapalin.

o DdUlezité: toto Cerpadlo je urc¢eno k Cerpani Cisté vody. Kapaliny, znecisténé olejem mohou
Cerpadlo poskodit. Cerpadlo se nesmi pouzivat k ¢erpani znecisténé, kalné nebo bahnité
vody. Cerpadlo je chranéno proti stfikajici vodé a musi se provozovat dobre vétraném,
suchém a vodotésném prostoru pfi teploté +4-35°C. PFi provozu v uzavienych prostorach je
tfeba dbat na to, aby podlaha byla vybavena odvodnovacim zlabem nebo ochranou proti
preteceni. Cerpadlo se nesmi pouzivat v desti, ve vihkych prostorach nebo ve studni.
Dulezité: Cerpadlo nesmi bé&zet na sucho bez kapaliny.

Dulezité: Cerpadlo neni uréeno pro nepretrzity provoz (napft. pro filtrovani bazénd nebo pro
primyslové pouZziti).

e Info: Aby se zabranilo vibracim, musi byt stroj pfi stacionarni instalaci v interiéru, napfiklad
pro domaci vodarnu, pfipojen k trubni siti ne pevnymi trubkami, ale pomoci vysoce
flexibilniho hadicového vedeni.

Info: Pfi stacionarni instalaci musi byt stroj prisSroubovan k podkladu ¢tyrmi Srouby.
Info: Odsavaci hadice: PouZijte saci hadici odolnou proti zlomeni a podtlaku s vnitfnim
pradmeérem minimalné 25 mm (1 palec).

e Riziko: Tlakova hadice: V dusledku neodolnych komponent nebo nespravné montaze muize
tlakova hadice béhem provozu prasknout. Nebezpeci vystriknuti vody!

e Varovani: v souladu se zakonem o odpoveédnosti za vyrobek, nerucime za skody, které vznikly
nedodrzenim platnych predpist a pokynU tohoto navodu.

e Varovani: Cerpadlo nesmi obsluhovat osoby, které nejsou sezndmeny s pravidly pro provoz.

_ Osoby mladsi 16 let nesmi Cerpadlo obsluhovat a ani se k nému priblizovat.
NAPAJENI
Cerpadlo musi byt pfed provozem zkontrolovano, zda elektricky kabel a zastrcka nejsou poskozeny.
V pripadé poskozeni je zakdzano Cerpadlo provozovat.

e Zemnéni: elektricky kabel Cerpadla ma zemnici vodi¢ a musi byt pfipojen k uzemnéné
zastrcce.

Pozor: pfed zapojenim zkontrolujte, zda napdjeci napéti odpovida Udajum na stitku stroje.
Pozor: PFi provozu stroje ve venkovnim prostoru musi byt elektrické pfipojeni chranéno proti
strikajici vodé.

e Pozor: Pfi poskozeni kabelu nebo zastrcky zanika zaruka. Zastrcku je nutné neprodlené
nahradit odpovidajicim kabelem. P¥i pouziti prodluzovaciho kabelu dbejte na to, aby prdrez
vodicl byl stejny nebo vétsi, nez je u origindlniho kabelu.

INSTALACE

Pred zapnutim cCerpadla nejprve upevnéte vstupni a vystupni potrubi (hadici). Vstupni potrubi
privadi vodu do Cerpadla. Toto potrubi musi byt tésné, jinak je znemoznéno sani vody do Cerpadla.
Pro zajisténi tésnosti omotejte vdechny zavity bud konopnym vidknem, nebo PTFE paskou.

Spolecnost ZIPPER MASCHINEN GmbH neprebira odpovednost nebo zaruku za jiné
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y J 4 ODSTRANENI ZAVAD

Pro kovoveé zavity pouzijte PTFE pasku.

Saci potrubi musi byt vybaveno zpétnym ventilem. Pokud by toto nebylo provedeno, snizil by se tlak
v sacim potrubi, coz by vedlo k nekontrolovanému spousténi a vypinani cerpadla. Doporucujeme
Zzapojit zpétny ventil mezi Cerpadlo a pfivodni potrubi. Cerpadlo je samonasavaci. Pfed Cerpanim je
nutné télo Cerpadla zaplavit vodou. Odsroubujte kryt z téla Cerpadla a zaplavte Cerpadlo vodou,
dokud prestanou vychazet vzduchové bublinky. Pfitom Cerpadlem lehce pohybujte, aby se vzduch
snaze uvolnil a Cerpadlo se Uplné zaplavilo. Poté nasroubujte kryt zpét. Nedotahujte kryt pfrilis pevng,
aby nedoslo k poskozeni téla Cerpadla.

Ke zkraceni této doby je vhodné zaplavit vodou i pfivodni potrubi. Maximalni saci vyska je 8 metru.
Protoze Cerpané mnozstvi klesa se zvysujici se délkou hadice, mél by byt saci hadice co nejkratsi.
Teprve po pripojeni potrubi a jeho zaplaveni vodou smi byt Cerpadlo zapnuto. Pokud po sedmi
minutach nedojde k cCerpani vody, je nutné cCerpadlo vypnout a najit zavadu - viz kapitolu
.Qdstranéni zavad™.

e Cerpani: pro cCerpani vody v domacnosti pouzivejte zesilené trubky pro vedeni vody.
Nepouzivejte zahradni hadice. Je u nich zvysené riziko opotfebeni.

e Filtr: saci potrubi musi byt na vstupu opatfeno filtrem, aby nedoslo k poskozeni cerpadla
bahnem nebo jinymi necistotami. Filtr se nesmi montovat na vystupni stranu Cerpadla.

e Sacihadice: Vnitini prdmér musi byt minimalné 25 mm (1). Saci hadice musi byt odolna proti
zlomeni a vhodna pro pouziti pod podtlakem. Musi byt zajistén dostatecny privod vody a
konec hadice musi byt vzdy (alespon 10 cm hluboko) ponoren ve vodé.

e Vystupni potrubi: slouZi k rozvedeni Cerpané vody. Potrubi musi mit prdmeér nejméné %
palce. Vsechny komponenty tlakového potrubi musi byt odolné proti tlaku.

Pozor: pfi montazi Cerpadla a potrubi nepfripojujte Cerpadlo k napajeni.

Pozor: uzivatel by mél zabranit nadmeérnému zapinania vypinani Cerpadla. V zadném pfipadé
__ nerucime za vzniklé naklady.
UDRZBA
Pozor: pfed kazdou opravou nebo Udrzbou odpojte napdjeci napéti. Vymeéna poskozeného kabelu
musi byt provedena kvalifikovanym elektromechanikem. Pfi demontazi komponent stroje je nutné
vymenit také vsechna tésnéni.
Nastavit tlak v tlakové nadobé: Aby se tlakovy spina¢ mohl spravné zapinat a vypinat, musi byt v
tlakové nadobé tlak 1,8 bar. Pokud lze stroj spustit az po vypusténi vody, je tfeba tlak v tlakové
nadobé znovu nastavit. Postupujte nasledujicim zplsobem:

1. Otevrete tlakovou |2. Plastovou krytku (1) 3. Pripojte tlakovou hadici Nasroubujte zpét
hadici (1), abyste pred hlavou Cerpadla kompresoru k nadrzovému plastovy kryt,.n.asad'te )
zcela vypustili odsroubujte. Pod nise| ventilu a dopliujte vzduch, tlakovou hadici (1) a pfi-
vodu. nachazi nadrzovy ventil dokud neni tlak optimalné pojte stroj k napajeni (2).

nastaven (1,8bar). Zkontrolujte funkci
stroje.

17.3 Likvidace

Dodrzujte pfredpisy pfislusné zemé o likvidaci odpadu. Stroj, jeho komponenty nebo
provozni prostfedky nelikvidujte spolu se zbytkovym odpadem. Pro informace, tykajici
se dostupnych moznosti likvidace, popfipadé kontaktujte mistni organy. Pokud u spe-

— cializovaného prodejce zakoupite novy stroj nebo rovnocenny pristroj, je tento prodejce
v urcitych zemich povinen odborné zlikvidovat stary stroj.

18 ODSTRANENI ZAVAD

Ohrozeni elektrickym napétim!
Manipulace se strojem, ktery je stale pripojen k pfivodu elektrického napéti, mize
privodit tézka zranéni nebo smrt!

- Pred zacatkem praci na odstranovani vad odpojte stroj od elektrického napajeni!
Pri radném pripojeni stroje k privodu elektrického napéti je mozneé jiz predem vyloucit mnoho
pfipadnych zdroji chyb. Pokud nejste schopni fadné provadét potiebné opravy a/nebo k tomu
nemate potrebneé znalosti, vzdy prizvéte k odstranovani odbornika

ZAVADA MOZNA PRICINA MOZNE RESENI

1. Preruseni elektrického napajeni nebo zadny | 1. Zkontrolujte pojistku a elektrické pripojeni a obno-

Stroj nebézi
nebo se

pristup k externimu elektrickému napajeni. vte externi elektrické napajeni.
2. Elektrické vedeni nebo zastréka je vadna. 2. Obratte se na elektroodbornika.
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Znovu vypne

4.

. Kvuli vysokému tlaku v hadicovém vedeni tla-

kovy spinac vypne stroj.
Blokadu zpUsobuje poskozené obézné kolo.

béhem pro- 3. Mechanicka ucpavka (gleitringova ucpavka) je | 3. Po delsi dobé necinnosti: Vypnéte stroj, odpojte jej
vozu nahle zablokovana. od elektrického napdjeni a nechte vychladnout.
zastavi 4. Tlakovy spinac prerusi elektrické napajeni kvuli Otocte hridel motoru pomoci Sroubovaku. Jakmile
tlaku v hadicovém vedeni. se hfidel motoru otaci volné, zapnéte stroj.
5. Instalacni vysSka odbérného mista na tlakové | 4. Otevrete vodovodni kohoutek. Diky odleh¢eni tlaku
strané prekracuje tlakovou hodnotu tlakového se tlakovy spinac automaticky zapne.
spinace. 5. Pripadné upravte nastavenou hodnotu tlakového
spinace.
1. UCinnost Cerpadla je ovlivnéna odpadni vodou | 1. VycCistéte filtracni plochu a vymeénte poskozené
nebo cizimi télesy. soucasti (napfiklad opotfebované obézné kolo).
Ne- 2. Hadice, potrubi nebo filtracni sito je ucpané. 2. Vyc¢istéte hadicové vedeni a filtra¢ni sito.
dostatecny 3. Hadice nebo potrubi je poskozené. 3. Vyménte hadici nebo potrubi.
pratok / 4. Saci hadice je prilis mekka, takze se pfi sani | 4.V Pouzijte vakuovou hadici se zavitem nebo tlakove
Zzadny pratok splacne a nelze nasavat vodu. odolnou tuhou trubku.
(2zddna samo- | 5. Kvuli vzduchu v hlavé Cerpadla se Cerpadlo | 5. Naplnte hlavu Cerpadla vodou.
nasavaci nemuUze zcela naplnit vodou. 6. Zkontrolujte, zda je k dispozici dostatek vody, a
schopnost) 6. Konec saci hadice by mél byt ponofen do vody poté ponorte konec saci hadice alespor 10 cm
minimalné 10 cm. hluboko do vody.
7. Zavit saci hadice netésni. 7. Utésnéte zavit novym tésnénim.
1. Hadicové vedeni nebo Cerpadlo je ucpané a 1. Nechte stroj vychladnout a odstrante ucpani.
termospinac prerusi elektrické napajeni. 2. Dbejte na to, aby teplota vody nebo okolni teplota
Stroj se po 2. Termospinac prerusi elektrické napajeni kvuli nepresahla 35 °C.
kratké dobé prilis vysoké teploté vody nebo okoli. 3. Otevrete odbérné misto, napfriklad vodovodni ko-
3

houtek. V dusledku tlakové ztraty se stroj opét
zapne pomoci tlakového spinace.

4. Obratte se prosim na odbornika.

Casté spinani
Cerpadla

1.

2.
3.
4.

Hadice nebo sroubové spoje netésni.

Na saci hadici neni namontovan zpétny ventil.
Tlak v tlakové nadobé je velmi nizky.

nitfni nadrz tlakové nadoby je zdeformovana.

—_

2
3

. Zkontrolujte hadice a sroubove spoje. Namontujte

hadice znovu, abyste zabranili unikum.
. Namontujte zpétny ventil na saci hadici.
. Nastavte tlak v tlakové nadobé.

4. Opakovanym cerpanim vody a pomalym

uzaviranim odbéru vody se mUze vnitfni nadrz opét
rozvinout.
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19 PREDGOVOR (SL)

Spostovani kupec!

Ta navodila za uporabo vsebujejo informacije in pomembne napotke za varen zagon in rokovanje s
vrtne Crpalke Zipper ZI-HWW11003, ki so v nadaljevanju tega dokumenta imenovani »stroj«.

Navodila za uporabo so sestavni del stroja in jih ni dovoljeno odstraniti. Shranite jih za
kasnejso uporabo na primernem, uporabniku (upravljavcu) lahko dostopnem mestu ter
jih pri predaji stroja drugim prilozite strojul!

Upostevajte varnostne napotke!
Upostevajte opozorila in varnostne napotke. Neupostevanje lahko privede do poskodb.

Zaradi stalnega nadaljnjega razvoja nasih izdelkov se slike in vsebine lahko razlikujejo. Ce odkrijete
kakrsne koli napake, nas, prosimo, o tem obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehnic¢nih sprememb!

Takoj po prejemu preverite celovitost in neposkodovanost posiljike ter pri morebitnih
neskladnostih napisite pritozbe na dobavnico dobavitelja!

Skodo, nastalo pri transportu, nam javite loéeno v 24 urah po prejemu.

Za poskodbe pri transportu, ki jih ne omenite, podjetje ZIPPER MASCHINEN GmbH ne prevzema
odgovornosti.

Avtorske pravice

© 2025

Ta dokumentacija je avtorsko zascCiteno delo. Vse pravice so pridrzane!

Krsitve, kot so kopiranje, prevajanje in uporaba fotografij in slik, bodo sodno preganjane.
Sodno pristojnost ima dezelno sodis€e v Linzu ali sodisCe, pristojno za 4707 Schlusslberg.

Naslov oddelka za podporo strankam

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
www.zipper-maschinen.at
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20 VARNOST

Tarazdelek vsebuje informacije in pomembne napotke za varnoizroCanje v obratovanje in rokovanje
s strojem.
Za vaso varnost skrbno preberite ta navodila za uporabo pred prvim zagonom. To vam
bo omogocilo varno uporabo stroja in preprecilo nesporazume ter telesne poskodbe
in nastanek stvarne Skode. Poleg tega upostevajte vse na stroju namescene simbole
in piktograme ter varnostna opozorila in opozorila na nevarnosti!

20.1 Uporaba za predvideni namen

Stroj je namenjen izklju¢no za naslednje dejavnosti:

Elektricne Crpalke so primerne za uporabo na zasebnih vrtovih in v gospodinjstvu (npr. kot enota
za oskrbo z vodo za vrtne bajerje, domace plavalne bazene, pralne stroje in prhe).

- Opozorilo: Ce je ¢rpalka povezana z umivalnikom ali tusem, ni primerna za ¢rpanje pitne vode.

- Opozorilo: ta ¢rpalka je namenjena za delovanje v zascitenem elektricnem tokokrogu (FI-
stikalo: 30mA, v skladu z VDE 0100-702 in 0100-738). Ce Crpalka obratuje v blizini plavalnega
oz. vrtnega bajerja ali na podobnih krajih, mora biti postavljena stacionarno oz. v polozaju, ki
preprecuje prekoracitev vode. Crpalke ne smete zagnati, ¢e so ljudje v vodi ali Ce se dotikajo
vodne povrSine. Monter mora predhodno pregledati elektricno napajanje in zascitno
ozemljitev.

OBVESTILO

Podjetje ZIPPER MASCHINEN GmbH ne prevzema nikakrsne odgovornosti in ne jamci v
primeru drugacne uporabe ter iz nje rezultirajoCe stvarne Skode ali telesnih poskodb.

20.2 Varnostna in obratovalna opozorila

PROSIM, UPOSTEVAJTE PRED ZACETKOM OBRATOVANJA!

Preden zazenete Crpalko, pazljivo preberite navodilo za uporabo. Garancija ne pokriva skode, ki bi
nastala zaradi neupostevanja navodil za uporabo

SPLOSNE INFORMACIJE

e Stroja ne uporabljajte v podrocjih, kjer lahko hlapi baryv, topil ali vnetljivih tekocin predstavljajo
potencialno nevarnost (nevarnost pozara oz. eksplozije).

Crpalka ni namenjena za ¢rpanje vnetljivih in eksplozivnih snovi.
Crpalka ne sme teci na suho.

e Crpalka ne sme neprekinjeno obratovati in Nni namenjena za uporabo v stojecih vodah, kjer
plavajo ljudje kot tudi ne za industrijsko rabo.

e Crpalkaje predvidena za ¢rpanje Ciste vode. Umazane ali mastne tekocine lahko poskodujejo
Crpalko. Zaradi tega Crpalke ne smete uporabljati za Crpanje abrazivih, zrnatih in gostih snovi,
kot tudi ne za Crpanje blata oziroma mulja. Ce so v ¢rpalnem mediju prisotne snovi, ki so
podvrzene koroziji, je potrebno upostevati antikorozijsko odpornost materiala, iz katerega je
izdelana Crpalka. Crpalka se sme uporabljati za ¢rpanje Ciste vode, pri Cemer pa je Crpanje
pitne vode najstrozje prepovedano.

e Crpalka je zasCitena pred skropljenjem in mora biti postavljena v prostoru, ki je dobro
prezracen, suh, neprepusten za vodo in Kjer je temperatura nastavljena pod 35°C. Pri delo-
vanju v zaprtih prostorih je treba zagotoviti, da je tla opremljena z odvodnim kanalom ali
zascito pred prelivi. Ne sme biti izpostavljena dezju. Ne sme obratovati ali biti postavljena v
vlaznem prostoru ali v vodnjaku.

e Informacije: Da bi se izognili vibracijam, je treba stroj pri stacionarni namestitvi v notranjih
prostorih, na primer za hiSno oskrbo z vodo, povezati z omrezjem cevi ne s togimi cevmi,
temvec s posebej fleksibilnimi cevovodi.

e Informacije: Pri stacionarni namestitvi je treba stroj privijaciti na podlago s stirimi vijaki.

e Informacije: Sesalna cev: Uporabite sesalno cev, odporno proti pregibanju in vakuumu, z
notranjim premerom najmanj 25 mm (1 palec).

e Tveganje: Tla¢na cev: Zaradi komponent, ki niso odporne na tlak, ali zaradi nepravilne mon-
taze lahko med obratovanjem tlacna cev poci. Nevarnost zaradi izbruha vode!

e Vskladu z zakonom o jamstvu za proizvode ne prevzemamo nobene odgovornosti za Skodo,
ki bi nastala zaradi neupostevanja predpisov.

e Uporaba Crpalke ni dovoljena osebam, ki niso seznanjene z njenim delovanjem. Osebam, Ki
so mlajse od 16 let, nista dovoljena uporaba Crpalke in zadrzevanje v njeni blizini v Casu ob-
Jratovanja.

OMREZNO NAPAJANIJE

Pred zaCetkom obratovanja mora biti Crpalka povrzena varnostni kontroli, da bi odkrili morebitne
poskodbe na elektricnem kablu ali na vticu. Ce odkrijete poskodbe, ¢rpalka v nobenem primeru ne
sme obratovati.

e Ozemljitev: priklju¢ni kabel ¢rpalke je opremljen z dvema ozemljitvenima kontaktoma. Ko
izberete primerno mesto za ozemljitev, mora biti vti¢nica ustrezno ozemljena.
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e Opozorilo: obvezno preverite, Ce napetost in frekvenca, ki sta navedeni na tipski ploscici,
ustrezata dejanski napetosti in frekvenci elektricnega napajanja.

e Opozorilo: Pri delovanju stroja na prostem mora biti elektricna povezava zascitena pred
brizganjem vode.

e Opozorilo: V primeru posSkodb kabla ali vtica garancija preneha veljati. Vtic je treba
nemudoma zamenjati z ustreznim kablom. Ce Zelite podaljsati kabel, mora imeti podaljsek
najmanj enak zunanji premer kot originalni kabel.

NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV CRPALKE

Pred zaCetkom obratovanja pritrdite sesalno in tlacno cev na Crpalko. Sesalna cev Crpa vodo iz
vrtnega bajerja ali ribnika v Crpalko. Sesalni prikljucek se nahaja ob strani ¢rpalke. Sesalna cev mora
biti tesno namescena, drugace lahko ovira ali popolnoma onemogoci Crpanje. Za zagotovitev
tesnosti ovijte vse navoje bodisi s konopljinimi viakni bodisi s PTFE trakom. Za kovinske navoje
uporabite PTFE trak.

Sesalno cev je potrebno fiksirati s protipovratnim ventilom. V nasprotnem primeru bi ¢rpalka po
zagonu zmanjsala sistemski tlak v sesalni cevi. To bi v gospodinjstvu ali na avtomatskih prsilnih
napravah povzrocilo nenehno nekontrolirano vklapljanje in izklapljanje cCrpalke. Naceloma se
priporoCa namestitev protipovratnega ventila vmes med dovodom Crpalke in sesalno cevjo, ker bo
na ta nacin, v primeru poskodbe med obratovanjem, sesalna cev $e vedno delovala pod
nespremenjenim tlakom. V nasprotnem primeru pa bi se ob poskodbi poskodovala tudi sesalna cev.
Dodatno lahko pritrdite na sesalno cev sesalni ventil, kar pa ni nujno.

Crpalke imajo vgrajen sistem za samosesanje. Pri vseh vrstah ¢rpalk je potrebno ohisje ¢rpalke
napolniti z vodo. Pred polnjenjem je potrebno odviti pokrov. Ohisje ¢rpalke napolnimo z vodo, tako
da v njem ni vecC zracnih mehurckov. Med polnjenjem lahko nastanejo zracni mehurcki. V tem
primeru lahno pretresite ¢rpalko v razlicnih smereh, da zracni mehurcki izginejo. Nato nadaljujte s
polnjenjem. Pretresanje veckrat ponovite. Vsakic pretresajte toliko ¢asa, da zra¢ni mehurcki izginejo.
Nato”|<oonovno privijte pokrov. Pokrova ne smete premocno priviti, da ne pride do poskodbe ohisja
Crpalke.

Da bi prazni tek skrajsali, priporoCamo, da, preden zazenete Crpalko, sesalno cev napolnite z vodo
(napolnite tudi predfilter). Maksimalna viSina sesanja pri vseh samosesalnih crpalkah je 8m, kar
pomeni, da navpi¢na razdalja med gladino vode in Crpalko ne sme biti vecja od 8m. Sesalna cev v
vodoravni razdalji med vodnim virom in ¢rpalko, mora biti rahlo nagnjena v smeri ¢rpalke, ker bi se
drugace zrak iz cevi izsesal in bi to oviralo normalno delovanje ¢rpalke. Ker se pretok zmanjsuje z
narascajoco dolzino cevi, naj bo sesalna cev ¢im krajsa.

Sele potem, ko ste vse cevi ustrezno povezali in ¢rpalko napolnili z vodo, jo lahko vklopite. Med
izsesavanjem mora biti jzhod pretoka odprt, da lahko v sesalni cevi prisoten zrak prosto uide in
nastane hidravli¢ni tlak. Ce hidravli¢ni tlak ne nastane po preteku nominalnega maksimalnega Casu
izsesavanja, morate crpalko izklopiti in ugotoviti vzrok tezave. Glej poglavie ODPRAVLIANIE TEZAV.

e Crpalke: pri oskrbi z vodo v lastnem gospodinjstvu je dovoljena uporaba ojacanih cevi. Upor-
aba cevi, ki se pretezno uporabljajo na vrtu, ni dovoljena, ker se zaradi drgnjenja, stalnega
pritiska in izrabe materiala hitro obrabijo.

e Predfilter ¢rpalke: sesalno cev je treba pritrditi skupaj s filtrom, da lahko obvarujemo &rpalko
pred poskodbami, ki jih povzroajo blato, mulj in abrazivne snovi v Crpalnem mediju.
Namestitev filtra na tlacno cev ni dovoljena.

e Sesalna cev: Notranji premer mora biti najmanj 25 mm (1"). Sesalna cev mora biti odporna
proti pregibanju in primerna za uporabo pod podtlakom. Zagotoviti je treba zadosten
dovod vode, konec cevi pa mora biti vedno (najmanj 10 cm globoko) v vodi.

e Tlacna cev: uporablja se za izpraznitev vode v Crpalki. Tlacno cev priklju¢imo na zgornji
strani ohisja Crpalke. Da bi bila trenje in z njim povezana izguba tlaka Cim manjsa, mora biti
premer cevi najmanj ¥ cole. Vse komponente tlacne cevi morajo biti tlacno odporne.
Opozorilo: pri montazi Crpalka ne sme biti prikljucena na elektricno omrezje.

Opozorilo: uporabnik je dolzan sprejeti primerne ukrepe za preprecitev Skode zaradi prek-
omerne uporabe Crpalke. Garancija ne vkljucuje morebitnih stroskov, ki bi nastali zaradi tega
razloga.
VZDRZEVANIJE
Opozorilo: pred vsakim servisiranjem ali lociranjem napak izkljucite elektricno napajanje. Zamenjavo
pokvarjenega kabla mora opraviti kvalificiran tehnik. Pri demontazi strojnih komponent je treba za-
menjati tudi vsa tesnila.
Tlak v tla¢ni posodi nastavite: Da se tlacno stikalo lahko pravilno vklopi in izklopi, mora biti v tla¢ni
posodi tlak 1,8 bar. Ce se stroj zazene Sele po izpustu vode, je treba tlak v tlacni posodi ponovno
nastaviti. Postopek izvedite na naslednji nacin:
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2. Odvijte plasti¢ni (1)
pokrov pred glavo
¢rpalke. Pod njim se
nahaja ventil
rezervoarja (2).

1. Odprite tla¢no cev
(1), da popolnoma
izpustite vodo.

3. Na ventil rezervoarja prikl-
jucite zra¢no cev kompre-
sorja in dovajajte zrak,
dokler tlak ni optimalno
nastavljen (1,8bar).

r

Privijte plasti¢ni pokrov,

namestite tla¢no cev (1)

in prikljucite napravo na

elektricno omrezje (2).
Preverite delovanje

= stroja.

20.3 Odstranjevanje

Upostevajte ustrezne nacionalne predpise za ravnanje z odpadki. Stroja, delov stroja in
delovnih medijev ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po potrebi se povezite

z lokalnimi organi

in  pridobite

informacije o moznostih odstranjevanja.

Ce v

specializiranih trgovinah kupite nov stroj ali enakovredno napravo, mora trgovina v

doloc¢enih drzavah poskrbeti za pravilno odstranitev vasega starega stroja.

21 ODPRAVLIJANIJE TEZAV

OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektriche napetosti!
Rokovanje s strojem pri vkljuc¢eni napajalni napetosti lahko privede do hudih poskodb

in celo smrti!

- Preden pricnete z odpravljanjem napak, odklopite elektri¢no napajanje!

Veliko moznih virov napak lahko vnaprej preprecite s pravilno prikljucitvijo stroja na elektricno
napajanje. Ce menite, da ne morete pravilno izvesti potrebnih popravil in/ali ¢e za to niste primerno

usposobljeni, se vedno posvetujte z ustreznim strokov
TEZAVA | MOZEN VZROK

njakom.
MOZNA RESITEV

1. Prekinitev napajanja ali ni dostopa do zunanjega | 1. Preverite varovalko in elektricno povezavo ter
napajanja z elektricno energijo. ponovno vzpostavite zunanjo oskrbo z naponom.
i 2. Elektriéni vod ali vtika¢ je poSkodovan. 2. Obrnite se na elektrostru¢njaka.
troj ne 3. Drsno obrocasto tesnilo (mehansko tesnilo) je | 3. Po daljSem mirovanju: vijek trajanja: Izklopite
eluje ali zablokirano. stroj, ga odklopite od oskrbe z naponom in pus-
e med 4. Zaradi tlaka v gibki cevni liniji tlacno stikalo tite, da se ohladi. stroj opskrba naponom.
bratovan prekine napajanje z elektricno energijo. Motorno osovino zavrtite z odvijacem. motorna
jem 5. Vgradna viSina iztocnhe tocke na tlacni strani osovina odvijac. Ko se motorna osovina prosto
nenadom presega tlacno vrednost tlacnega stikala. vrti, vklopite stroj.
ustavi. 4. Odprite pipo. Zaradi razbremenitve tlaka tlacno
stikalo samodejno vklopi.
Po potrebi prilagodite nastavljeno vrednost
tlacnega stikala.
o - . . i . | 1. Ocistite filtracijsko povrsino in zamenjajte posko-
1. Ucinkovitost Crpalke je zmanjsana  zaradi dovane komponente (npr. obrabljeno ventila-
odpadne vode ali tujkov. o 5 torsko kolo)
Nezadost | 2. Cev, cevovod alifiltrirna mreZza je zamasena. 2. Ogistite fleksibilno cevno linijo in filter mrezo.
ien pretok 3. Cev ali cevovod je posSkodovan. 2 Zamenjajte cev ali cevovod
brez 4. Sesalna cev je premehka, zato se med sesanjem : b : . C A
pretoka splosci in voda se ne more posesati. 4. ggogarr?gi;ﬂéugevsm cev z navojem ali tlaéno
(brez 5. Zaradi zraka v glavi ¢rpalke se Crpalka ne more 5 Gla?/o &rpalke napélnitezvodo
gamosesa popolnoma napolniti z vodo. . ) 6. Preverite, ali je na voljo dovolj vode, nato pa poto-
nja) 6. Kom]ag sesalne cevi mora biti potopljen v vodo ) pite Konec sesalne cevi vsaj 10 cm élobokov
vsaj 10 cm.
h - vodo.
7. Navoj sesalne cevi ni tesen. 7. Navoj zatesnite z novo tesnilko.
1. Gibka cevna linija ali Erpalka je zamasena in_
Stroj se girgr]é?jgo stikalo prekine napajanje z elektricno 1. Pustite, da se stroj ohladi, in odstranite zamasite
po 2 Zarac_ij previsoke temperature vode ali okoljge 2. Z’Pé)%érblte,da bo temperatura vode ali okolice pod
Ig;ztkem girgé?jr;o stikalo prekine napajanje z elektri¢no 3. Odprite izhodno tocko (npr. pipo). Zaradi padca
ponovno 3. Zaradivisokega tlaka v fleksibilni cevni liniji ;Itai]llz:lge stroj ponovno vklopi preko tlanega
izklopi. tlacni prekidac izklopi stroj. - ] .
4. Blokado povzroci poskodovano ventilatorsko 4. Prosimo, obrnite se na strokovnjaka.
kolo.
1. Preverite cevi in vijcne spoje. Ponovno namestite
Pogosto 1. Cev alivij¢ani spoj pusca. cevi, da preprecite puscanje.
vklg - 2. Na usisnem crijevu ni namesc¢enega povratnega | 2. Namestite povratni ventil na sesalno cev.
'an'ep ventila. 3. Nastavite tlak v tlacni posodi.
janj Ik 3. Tlak v tlaéni posodi je zelo nizek. 4. Z vecCkratnim Crpanjem vode in pocasnim zapi-
crpalke 4. Notranji spremnik tla¢ne posode je udrt. ranjem odvzema vode se lahko vpotegnjen not-
ranji rezervoar ponovno razsiri.
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22 UVODNA RIJEC (HR)
Postovani korisnice!

Ove upute sadrze vazne informacije i savjete za ispravnu i sigurnu uporabu i odrzavanje modela
pumpi ZI-HWW11003J.

Upute za uporabu sastavni su dio stroja i ne smiju se uklanjati. Cuvajte ih na prikladnom
mjestu lako dostupnom korisnicima (rukovateljima) za buducu uporabu i prilozite ih sa
strojem ako ga proslijedite tre¢im osobama!

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa!
Pridrzavajte se sigurnosnih upozorenja i upozorenja o opasnosti. Njihovo nepostivanje moze dovesti
do teskih tjelesnih ozljeda.

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda, slike i sadrzaj mogu se neznatno razlikovati. Ako primijetite
bilo kakvu gresku, molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehnic¢kih izmjenal

Robu odmah po primitku provjerite i na teretnom listu zabiljezite eventualne reklamacije
prilikom primopredaje od strane dobavljaca!

Ostecéenje u transportu morate nam prijaviti zasebno u roku od 24 sata.

ZIPPER MASCHINEN GmbH ne moze preuzeti nikakvo jamstvo za nezabiljezena transportna
ostecenja.

Autorska prava

© 2025

Ova dokumentacija je zasti¢ena autorskim pravom. Sva prava pridrzana!

Posebno ¢emo sudski goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.
Mjesto nadleZznosti je regionalni sud u Linzu ili sud nadlezan za 4707 SchlUsslberg.

Adresa sluzbe za korisnike

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
www.zipper-maschinen.at
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Ovaj odjeljak sadrzi informacije i vazne upute za sigurno pokretanje i rukovanje strojem.
Radi vase sigurnosti pazljivo procitajte ove upute za uporabu prije pokretanja stroja. To ¢e vam
omoguditi sigurno rukovanje strojem i sprijeciti nesporazume kao i osobne ozljede i materijalnu Stetu.
Takoder obratite pozornost na simbole i piktograme koji se koriste na stroju, kao i na sigurnosna
upozorenja i upozorenja o opasnosti!

23.1 Predvidena uporaba

Stroj je namijenjen iskljucivo za sljedece radove:

Elektricne pumpe namijenjene su za vodoopskrbu privatnih vrtova i kuc¢anstava (primjerice, za opskrbu
bazena za pranje, perilica rublja, bazena za plivanje i tuseva).

- Pozor: Ako je pumpa spojena s umivaonikom ili tusem, nije prikladna za protok vode za pice.

- Pozor: Ova je pumpa predvidena za koristenje u zasti¢enom strujnom krugu (FI zastitna sklopka
od 30 mA) (VDE 0100-702 napon i 0100-738). Ako se pumpa stavlja u rad u blizini bazena za
plivanje, vrtnih bazena ili slicnih mjesta, treba ju postaviti na stabilno mjesto zasticeno od
poplavljivanja. Ako se netko nalazi u vodi ili je u neposrednom doticaju s vodom, pumpa se ne
smije pustiti U rad. Osoba zaduzena za montazu pumpe prethodno mora provjeriti je li sustav
opskrbe elektricnom energijom propisno uzemljen.

NAPOMENA

ZIPPER MASCHINEN GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost niti jamstvo za bilo koju drugu
upotrebu ili uporabu izvan ove i bilo kakvu posljedic¢nu stetu na imovini ili osobnu ozljedu.

23.2 Sigurnosha upozorenja i upte

MOLIMO, PROCITATI PRIJE PUSTANJA UREDAJA U POGON!

Prije pustanja pumpe u rad, pazljivo procitajte upute. Za stetu nastalu uslijed nepostivanja uputa ne
vrijede jamstvena prava.

OPCE INFORMACIJE

e Nemojte koristiti stroj u podrucjima gdje pare od boja, otapala ili zapaljive tekucine stvaraju
potencijalnu opasnost (opasnost od pozara ili eksplozijel).
Pumpa nije namijenjena za protok zapaljivih i eksplozivnih tvari.

e Ova je pumpa predvidena za protok Ciste vode. Onecis¢ene ili uljne tekué¢ine mogu ostetiti
pumpu. Stoga se uredaj nikako ne smije upotrebljavati za protok tekucine s primjesama pijeska
Ili krutih tvari, kasaste i viskozne tekucine ili mulja. Ako transportni medij u sebi sadrzi korodirajuce
tvari, obratite pozornost na to je li gradivni materijal uredaja otporan na koroziju. lako se pumpa
smije koristiti za protok Ciste vode, najstroze ju je zabranjeno koristiti za opskrbu pitkom vodom.
Pumpa se ne smije pustiti u rad bez vode tj. na suho.

e Pumpa nije namijenjena za trajni pogon (npr. za protok i filtriranje vode u bazenima za plivanje ili
za vodoopskrbu industrijskin postrojenja).

e Ova je pumpa zasticena od prskanja vode i treba ju drzati u dobro prozratenom, suhom
prostoru, zastic¢enom od prodiranja vode, s temperaturom ispod 35°C. Pri radu u zatvorenim
prostorima potrebno je paziti, da je pod opremljen odvodnim kanalom ili zastitom od
prelijevanja. Ne smije se Cuvati ni pustati u rad ako je izloZzena kisi, ako se nalazi u vlaznoj
prostoriji ili u bunaru.

e Info: Kako bi se izbjegle vibracije, stroj kod stacionarne instalacije u unutrasnjem prostoru, na
primjer za kuénu vodoopskrbu, ne smije biti ¢vrsto spojen s krutim cijevima, ve¢ preko
visokofleksibilnih cijevnih linija s cjevovodnom mrezom.

e Info: Kod stacionarne instalacije stroj treba pri¢vrstiti na podlogu s etiri vijka.

e Info: Usisno crijevo: Koristite usisno crijevo otporno na savijanje i vakuum, s unutarnjim
promjerom od najmanje 25 mm (1inc).

e Rizik: Tlacno crijevo: Zbog neotpornih komponenti na tlak ili nepravilne montaze, tlacno crijevo
moze tijekom rada puknuti. Opasnost od prskanja vode!

e U skladu sa Zakonom o jamstvu proizvodaca, ne jamc&imo za Stetu nastalu nepostivanjem i
nepridrzavanjem propisa za rukovanje uredajem.

¢ Rukovanje pumpom dozvoljeno je iskljuCivo osobama koje su upoznate s uputama za rad
uredajem. Osobe mlade od 16 godina ne smiju rukovati ovim uredajem i trebaju se drzati sto

. dalje od pumpe koja je y pustena u rad.
MREZA ZA OPSKRBU ELEKTRICNOM ENERGIJOM
Prije pustanja u rad treba provesti sigurnosnu kontrolu pumpe i utvrditi ima |i oste¢enja na kabelu za
napajanje ili utikacu. U slucaju eventualnog ostec¢enja, pumpa se nikako ne smije pustiti u rad.

e Uzemljenje: Kabel za napajanje pumpe opremljen je dvama kontaktima za uzemljenje. Ako je
odabran kontakt za uzemljenje na utikacCu, znaci da je uti¢nica propisno uzemljena.

e Provjerite moze li elektricha mreza konstantno opskrbljivati uredaj potrebnim naponom i
frekvencijom istaknutim na nazivnoj plocici uredaja.

Pri radu stroja u vanjskom prostoru elektri¢ni prikljucak mora biti zasticen od prskanja vode.

e U slucCaju ostecenja kabela ili utikaca jamstvo prestaje vrijediti. UtikaC se mora odmah zamijeniti
odgovaraju¢im kabelom. U slucaju da je postojeci kabel za napajanje prekratak, produzni kabel
mora imati barem jednak vanjski presjek kao i originalni kabel za napajanje uredaja.

MONTAZA

Prije pustanja u rad, na pumpu treba ucvrstiti usisno i tlacno crijevo. Usisno crijevo crpi u pumpu vodu iz
vodenih povrsina. Usisni prikljuCak nalazi se na bocnoj strani pumpe. Usisno crijevo mora se dobro
zabrtviti kako ne bi pustalo, u protivnom ¢e usisni kapacitet pumpe biti smanjen ili onemogucen. Radi
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osiguranja nepropusnosti, omotajte sve navoje ili konopljinim vlaknima ili PTFE trakom. Za metalne
navoje koristite PTFE traku.

Usisno crijevo mora se ucvrstiti nepovratnim ventilom kako se nakon iskljuCivanja pumpe ne bi smanjio
sistemski tlak u usisnom crijevu, Sto bi kod uredaja za vodoopskrbu kucanstava ili kod automatskih
prskalica za travu moglo rezultirati opetovanim nekontroliranim ukljucivanjem i isklju¢ivanjem pumpe.
Nacelno se preporucuje da se nepovratni ventil postavi direktno izmedu ulaza u pumpu i usisnog crijeva,
jer time po iskljucivanju pumpe ili u slu¢aju kvara, usisno crijevo i dalje ostaje funkcionalno i pod tlakom,
a u protivhom dolazi do njegova ostec¢enja. Dodatno se moze ugraditi i usisni ventil na prednju stranu
usisnog crijeva, ali to nije neophodno.

Pumpe imaju sposobnost samousisavanja. Kuciste pumpe, neovisno o modelu, mora se napuniti vodom.
Prije punjenja mora se otpustiti vijak i otvoriti poklopac kucista, a kuciste se mora puniti vodom sve dok
U njemu vise ne bude ni malo zraka. Molimo Vas da pazite na to da za vrijeme punjenja moze dodi do
nastajanja mjehuric¢a zraka u pumpi. U tom slucaju malo protresite pumpu u svim smjerovima kako biste
otklonili mjehuri¢e. Nakon toga nastavite s punjenjem uredaja.

Ponovite taj postupak u vise navrata sve dok voda ne dode do granic¢nika na nastavku za punjenje. Nakon
toga ponovno pri¢vrstite poklopac na priklju¢ak. Poklopac ne smijete prejako pri¢vrstiti kako ne bi doslo
do ostecenja kucista pumpe.

Kako biste skratili trajanje praznoga hoda, preporucljivo je napuniti vodom usisno crijevo (ukljucujuci i
pred-filtar) prije ukljuCivanja pumpe. Maksimalna usisna visina svih samousisnih pumpi iznosi 8 m, dakle
vertikalna udaljenost izmedu pumpe i razine vode ne smije iznositi vise od 8 m. Usisno crijevo mora biti
postavljeno tako da postoji lagani nagib od izvora vode u smjeru pumpe, u protivnom ¢e doci do
usisavanja zraka iz crijeva i bit ¢e onemogucéen pravilan rad pumpe. Kako protok opada s povec¢anjem
duzine crijeva, usisno crijevo treba biti sto krace.

Tek nakon Sto u potpunosti spojite crijeva i napunite pumpu vodom, smijete je ukljuciti. Za vrijeme
usisavanja morate otvoriti protoc¢ni izlaz kako bi se uklonio sav zrak iz sustava uredaja te proizveo
hidraulicki tlak u uredaju. Ako nakon isteka nazivnog maksimalnog vremena usisavanja ne dode do
proizvodnje hidraulickoga tlaka, morate iskljuciti pumpu i utvrditi nastali problem. Vidi “Otklanjanje
poteskoca i smetnji u radu”.

e Pumpe: Dozvoljeno je stavljati ih u pogon povezane crijevima s pojacanjem s uredajima za
vodoopskrbu kuc¢anstava (hidropacima). Crijeva koja su predvidena za koristenje u vrtovima nisu
preporucljiva jer se zbog trenja, izlozenosti stalnom pritisku te umora materijala prebrzo trose.

e Pred-filtar za pumpe: Usisno crijevo mora biti u¢vrs¢eno filtrom kako bi se pumpu ocuvalo od
ostecenja nastalih zbog prisutnosti mulja i krutog materijala u mediju za pumpanje. Ugradnja
filtra na tlanom crijevu nije preporucljiva.

e Usisno crijevo: Unutarnji promjer mora biti najmanje 25 mm (1%). Usisno crijevo mora biti otporno
na savijanje i prikladno za rad pod podtlakom. Mora biti osiguran dovoljan dovod vode, a kraj
crijeva mora se uvijek nalaziti (najmanje 10 cm duboko) u vodi.

e Tla¢no crijevo: Koristi se za protok vode iz pumpe do njezinog ispusnog otvora. Spoj tlatnog
crijeva nalazi se na gornjoj strani kucista pumpe. Kako bi se sprijecilo trenje te time i minimizirao
gubitak tlaka, crijevo bi trebalo imati promjer od najmanje ¥ cola. Sve omponente tlacnog voda
moraju biti otporne na tlak.

Pozor: Za vrijeme montaze uredaj ne smije biti ukljucen u struju.

Pozor: Korisnik mora poduzeti preporuc¢ene mjere kako bi izbjegao Stetu nastalu uslijed

_ henamjenske uporabe uredaja. Za eventualne troskove nastale na taj nacin ne jamcimo.

ODRZAVANJE
Pozor: Prije svakog rada odrzavanja ili utvrdivanja kvara na uredaju, uredaj se mora iskljuciti iz truje.
Zamjenu neispravnog kabela morate prepustiti za to kvalificiranom elektrotehnicaru. Pri demontazi
strojnih komponenti potrebno je zamijeniti i sve brtve.
Podesavanje tlaka u tlacnoj posudi: Kako bi se tlaéni prekida¢ mogao ispravno ukljucivati i iskljucivati, u
tlaénoj posudi mora biti tlak od 1,8 bara. Ako se stroj moze pokrenuti tek nakon ispustanja vode, tlak u
tlacnoj posudi treba ponovno podesiti. Postupite na sljedeci nacin:
1. Otvorite tlacno 2. Odyvijte plasti¢ni 3. Spojite zra¢no crijevo kom-

4, Ponovno pric¢vrstite

crijevo (1) kako poklopac (1) ispred
glave pumpe. Ispod se

biste potpuno - f E
nalazi ventil spremnika

ispustili vodu.

presora na ventil spremnika
i dopunjavajte zrak dok tlak
ne bude optimalno po-
desen (1,8bar).

N

plasti¢ni poklopac,
montirajte tlacno
crijevo (1) i prikljucite
stroj na elektricno
napajanje (2).
Provjerite
funkcionalnost stroja.

1 //%
5, )

¢
\m 2

23.3

b

Odlaganje

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at

Pridrzavajte se nacionalnih propisa o odlaganju otpada. Nemojte odlagati stroj, komponente
stroja ili radna sredstva s ostalim otpadom. Ako je potrebno, obratite se lokalnim vlastima za
informacije o dostupnim opcijama odlaganja. Kupnjom novog stroja ili ekvivalentne opreme
od vaseg trgovca, trgovac je duzan u odredenim zemljama pravilno zbrinuti vas stari stro;.
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ili smrti!
- Iskljucite stroj iz struje prije pocetka rada kako biste otklonili nedostatke!
Mnogi moguci izvori pogreske mogu se unaprijed iskljuciti ako je stroj pravilno prikljucen na napajanje.
Ako ne mozete pravilno izvréiti potrebne popravke i/ili hnemate potrebno znanje za to, uvijek se obratite

stru¢njaku za rjeSavanje problema. ) }
POPOTESKOCA | MOGUCI UZROK MOGUCE RIESENJE
1.

Opasnost od elektricnog napona!
A Neovlasteno diranje u stroj dok je napajanje ukljuceno moze dovesti do ozbiljnih ozljeda

1. Prekid opskrbe naponom ili nema pris- Provjerite osigurac i elektricni prikljucak te pono-
tupa vanjskoj opskrbi naponom. VNO uspostavite vanjsku opskribu naponom.
2. Elektri¢éni vod ili utikac je neispravan. 2. Obratite se elektrostru¢njaku.
Stroj ne radi ili se 3. Klizno prstenasto brtvilo (mehanicka | 3. Nakon duljeg vremena mirovanja: Iskljucite stroj,
iznejnada brtva) je zaglavljeno. odvojite ga od opskrbe naponom i ostavite da se
zaustavlia tiiekom 4. Zbog tlaka u fleksibilnoj cijevnoj liniji ohladi. Okrenite motornu osovinu odvijacem. Cim
rada Ja ty tlaéni prekida¢ prekida opskrbu na- se motorna osovina lako okrece, ukljucite stroj.
. ponom. 4. Otvorite slavinu. Zahvaljujuéi odzracCivanju tlaka,
5. Ugradbena visina izlazne tocke na tla¢noj tlacni prekidac se automatski ukljucuje.
strani premasuje vrijednost tlaka tlaénog | 5. Po potrebi prilagodite postavljenu vrijednost
prekidaca. tlacnog prekidaca.
1. Ucinkovitost pumpe je smanjena zbog
otpadne vode ili stranih tijela. S " PP - s
L : e 5 1. Ocistite filtracijsku povrsinu i zamijenite ostecene
2 ggg\éloj,enciuevovod ilifilter mreza su komponente (npr. istroSeno ventilatorsko kolo).
= I PP 2. Ocistite fleksibilnu cijevnu liniju i filter mrezu.
Nedovoljan protok 2 Srs'ljsl)]’g 'é' r?f\)’g\{gd ig\ﬁg‘éeﬁfgk 2o pa se | 3 Zamijenite crijevo ili cjevovod.
nema protoka : ilik Jevo Je p lo&ti i vod p 4. Upotrijebite navojno vakuumsko crijevo ili krutu
(nema ﬁ\r&eogi:asgisavama spjosti tvoda se ne cijev otpornu na tlak.
samonapajanja) ’ . 5. Napunite glavu pumpe vodom. _ o
> éb&% Zroatkaulr‘l]oglr?;' S#i?\?gd%%mpa sene | g Provjerite ima li dovoljno vode i uronite kraj usis-
ze potp 1ap ol : nog crijeva najmanje 10 cm duboko u vodu.
6. Kraj usisnog crijeva treba biti uronjen 7 Zabrivite navoi novormn brtvom
najmanje 10 cm u vodu. ’ ) ’
7. Navoj usisnog crijeva nije nepropusan.
1. Fleksibilna cijevna linija ili pumpa su
ﬁ?gipgjaegcl”lﬁger;moprek@ac prekida ops- 1. Ostavite stroj da se ohladi i uklonite zacepljenje.
Stroj se nakon 2. Zbog previsoke temperature vode ili o- = ?I?Sa%ge da temperatura vode ili okoline ne prelazi
kratkog v_rekrlnena koline termoprekidac prekida opskrbu 3. Otvorite izlaznu to&ku (npr. slavinu). Zbog pada
ponovno iskl- naponom. : : - : %
jucuje. 3. Zbog visokog tlaka u fleksibilnoj cijevnoj g?ekkai'dssg? se ponovno ukljucuje putem tlacnog
liniji tla¢ni prekidac iskljucuje stroj. A R o
4. Blokadu uzrokuje odtecen rotor 4. Molimo obratite se stru¢njaku.
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25 ERSATZTEILE / SPARE PARTS

PIECES DE RECHANGE / PARTI DI RICAMBIO / NAHRADNI DILY / NADOMESTNI DELI /
REZERVNI DIJELOVI

25.1 Ersatzteilbestellung / Spare parts order
COMMANDE DE PIECES DETACHEES / ORDINAZIONE DELLE PARTI DI RICAMBIO / OB-
JEDNANI{ NAHRADNICH DiLU / NAROCANIE NADOMESTNIH DELOV / NARUCIVANIE
REZERVNIH DIJELOVA

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale Passgenauig-
keit der Teile verkUrzen die Einbauzeiten und erhéhen die Lebensdauer.

0 Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fihrt zum Verlust der Garantie!

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teile nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden.
Bestellen Sie die Ersatzteile direkt auf unserer Homepage — Kategorie ERSATZTEILE,
oder kontaktieren Sie unseren Kundendienst

. Uber unsere Homepage — Kategorie SERVICE — ERSATZTEILANFORDERUNG,

. per Mail an egO1@zipper-maschinen.at.
Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverstandnissen vorzubeugen, empfehlen
wir, mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die bendtigten Ersatzteile eindeutig
markiert sind, falls Sie nicht Uber den Online-Ersatzteilkatalog anfragen.
(EN) With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the installation time and elongate

your products lifespan.
NOTE

The installation of parts other than original spare parts leads to the loss of the guarantee!
Therefore: When replacing components/parts, only use spare parts recommended by the manu-facturer.
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Order the spare parts directly on our homepage - category SPARE PARTS or contact our customer service

e  via our Homepage - category SERVICE/NEWS - SPARE PARTS,

e bye-mail to egO1@zipper-maschinen.at.
Always state the machine type, spare part number and designation. To prevent misunderstandings, we recommend that you
add a copy of the spare parts drawing with the spare parts order, on which the required spare parts are clearly marked,
especially when not using the online-spare-part catalogue.

(ES) Con las piezas de recambio de ZIPPER, utiliza piezas de recambio que se ajustan perfectamente entre si. El ajuste éptimo
de los componentes acorta el tiempo de instalacién y aumenta la vida Util.

AVISO

0 iLa instalacion de piezas de recambio no originales lleva a la pérdida de garantia!

Por lo tanto: Al llevar a cabo la sustitucion de componentes/piezas, utilice Gnicamente piezas de recambio
recomendadas por el fabricante.
Pida las piezas de recambio directamente en nuestra pagina web: Categoria PIEZAS DE RECAMBIO,
0 pdngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente

e en nuestra pagina web: Categoria AYUDA/NOVEDADES - REPUESTOS,

e por correo electréonico a egO1@zipper-maschinen.at.
Indique siempre el tipo de maquina, la referencia de la pieza de recambio y la denominacién. Para evitar malentendidos, se
recomienda adjuntar al pedido una copia del esquema de piezas de recambio en el que se marque claramente las piezas de
recambio necesarias, cuando no se solicitan con el catdlogo en linea de piezas de recambio.
(FR) Les pieces de rechange ZIPPER sont congues pour correspondre idéalement. La précision d'ajustage optimale des pieces
réduisent les temps de pose et augmente la durée de vie.

AVIS

Le montage de pieces autres que les pieces de rechange d'origine entraine la perte de la garantie ! Par con-
0 séquent, la regle est la suivante : Utiliser uniquement des pieces de rechange ecommandées par le fabri-
cant pour le remplacement des composants/piéces.
Commandez les piéces de rechange directement sur notre page d'accueil — catégorie PIECES DE RECHANGE,
ou contactez notre service client

e  via notre page d'accueil — Catégorie SERVICE/NEWS - SPARE PARTS,

. par e-mail a I'adresse egO1@zipper-maschinen.at.
Toujours indiquer le type de machine, le numéro de piece de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout malentendu, nous
vous recommandons de joindre une copie du plan des piéces détachées a la commande de pieces détachées, sur laquelle
les pieces détachées requises sont clairement indiquées, si vous ne faites pas la demande via le catalogue de pieces de re-
change en ligne.
(CZ) V podobé ndhradnich dilG ZIPPER pouZivate ndhradni dily, které jsou idedlnim zpusobem vzajemné zkoordinovany.
Optimalni pfesnost licovani dill zkracuje dobu montaze a prodluzuje zivotnost.

Montaz jinych nez originalnich ndhradnich dilé zplsobi ztratu zaruky!
Proto plati: PFi vymeéné komponent/dill pouzivejte jen vyrobcem doporucené nahradni dily.

Nahradni dily objednavejte pfimo na nasi domovské strance — kategorie NAHRADNI DILY, nebo kontaktuje nas zakaznicky
servis

e  pres nasi domovskou stranku — kategorie NOVINKY/ KE STAZENI/ FAQ - ZADOST O NAHRADNI DILY,

e e-mailem na egO0l@zipper-maschinen.at.
Vzdy uvedte typ stroje, Cislo nahradniho dilu a oznaceni. Abychom predesli nedorozuméni, doporucujeme prilozit k
objednavce ndhradnich dilG kopii vykresu nahradnich dild, na které jsou potfebné nahradni dily jasné oznaceny, pokud
neprovadite poptadvku pomoci internetového katalogu nadhradnich dild.
(SL) Uporabljajte nadomestne dele podjetja ZIPPER, ki so idealno usklajeni med seboj. Optimalna natan¢nost ujemanja delov
skrajSuje ¢as vgradnje in podaljSa zivljenjsko dobo.

OBVESTILO

0 Vgradnja neoriginalnih nadomestnih delov privede do izgube garancije!

Zato velja: Pri menjavah komponent/delov uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoca proizvajalec.
Nadomestne dele lahko narocite neposredno na nasem spletnem mestu pod rubriko NADOMESTNI DELI ali pa se poverzite z
nasim oddelkom za podporo strankam

e preko nasega spletnega mesta pod rubriko SERVIS/NOVICE — POVPRASEVANIE ZA NADOMESTNE DELE

e PO e-po e-posti na naslov egO1@zipper-maschinen.at.

Vedno navedite tip stroja, Stevilko in naziv nadomestnega dela. Da bi preprecili nesporazume, priporocamo, da pri narocilu
nadomestnih delov priloZite risbo komponente, na kateri so nedvoumno oznaceni potrebni nadomestni deli, razen ce
povprasevanje izvedete preko spletnega kataloga nadomestnih delov.

(HR) Uz ZIPPER rezervne dijelove koristite rezervne dijelove koji su medusobno idealno uskladeni. Optimalna to¢nost dijelova
skracuje vrijeme ugradnje i produljuje Zivotni vijek.

NAPOMENA

0 Ugradnja neoriginalnih rezervnih dijelova ponistava jamstvo!

Stoga vrijedi: Prilikom zamjene komponenti/dijelova koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje proiz-
vodac.
Narucite rezervne dijelove izravno na nasoj pocetnoj stranici — kategorija REZERVNI DIJELOVI, ili kontaktirajte nasu sluzbu za
korisnike
. izravno na na3oj pocetnoj stranici — kategorija SERVIS/NOVOSTI - UPIT ZA REZERVNE DIJELOVE,
. e-postom na egO1@zipper-maschinen.at.
Uvijek navedite tip stroja, broj rezervnog dijela i oznaku. Kako bismo sprijecili nesporazume, preporu¢amo da uz narudzbu
rezervnih dijelova dodate kopiju crteza rezervnih dijelova, na kojoj su potrebni rezervni dijelovi jasno oznaceni, posebno
ukoliko ne koristite online katalog rezervnih dijelova.
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25.2 Explosionszeichnung / Exploded view
VISTAS DE DESPIECE / VUES ECLATEES / VYKRES V ROZLOZENEM STAVU / EKSPLOZIJ-
SKE RISBE / SHEMATSKI PRIKAZ
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No. Description Description Description Description
0010 Transparent cover 0360 O-ring 0580 joint-box cover 0810 mechanical pressure switch
0020 O-ring 0370 Diffuser plate 0590 joint-box cover 0820 connection hose
0030 Filter cup 0380 Impeller 0600 Rear shell 0830 piezometer
0040 Filter cup 0390 Mechanical seal 0610 Junction box cover 0840 pressure tank
0050 Hexagon socket cap screws | 0400 O-ring 0620 Rocker Switches 0850 Hex bolt
0060 plain washer 0410 sealing pad 0630 Cable briquetting 0860 Nut
0070 O-ring 0420 lock nut 0640 CUStom'éi:g’W” tapping 0870 Cable
0080 valve body 0450 aluminum housing 0660 Customléitfvr‘) tapping 0880 Power cord
0090 O-ring 0460 Stator 0670 Right pump shell 0890 drain plug
0100 valve spool 0470 Bearing 0680 left pump shell 0900 O-ring
oo spring 0480 Rotor ono | Nylen Securcea';)”e pressing | gg10 Tie
0120 valve body 0490 Corrugated gasket 0720 Nylon secuglrgne pressing 0920 amphenol connector
0121 Support pressure ring 0500 Rear cover 0730 Tie 0930 Connector pin
0130 O-ring 0510 Hexagon socket cap screws | 0740 Conducting wire 0940 glue
0140 Plug cover 0520 fan 0750 Conducting wire 0950 Insulating varnished sleeving
0270 O-ring 0530 Shaft retaining ring 0760 Grounding lug 0970 Screw component
0280 Drain bolt 0540 Junction box bottom 0770 Spanner 0980 External serrated lock washer
0340 dust cover 0560 capacitor 0790 locating ring 0990 economic grounding lead unit
0350 pump head 0570 Double-sided film 0800 locating ring
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26 EG-KONFORMITATSERKLARUNG / CE-CERTIFICATE OF
CONFORMITY

DECLAVRACION DE CONFORMIDAD CE / DECLARATION DE CONFORMITE CE / EU PROHLASENI O
SHODE / IZJAVA O SKLADNOSTI EU / IZJAVA O 1ZJAVA O IZJAVA O SKLADNOSTI

Z.1.P.P.E.R® MASCHINEN GmbH
4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8, AUSTRIA
Tel. +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at

www.zipper-maschinen.at

Bezeichnung / name / Nombre / Nom / Oznaéeni / Naziv / Naziv

HAUSWASSERWERK / HOUSEHOLD WATER-SUPPLY PUMP / BOMBAS DE AGUA PARA EL HOGAR /
POMPES A EAU DOMESTIQUES / DOMACI VODARNA / VODU | UREDPAJI ZA / VRTNE PUMPE ZA VODU

Typ / model / Modelo / Tip / Typ / Typ / Tip
ZI-HWW11003J

EU-Richtlinien / EC-directives / Directivas CE / Directives CE / Smérnice EU / Direktive EU / EU di-
rektive

2006/42/EG

2014/30/EC

2000/14/EG, ANNEX V: guaranteed Lwa=81dB(A)

2011/65/EC

Angewandte Normen / applicable Standards / Normas aplicables / Normes applicables / Aplikované

normy / Uporabljeni standardi / Primijenjeni standardi

EN 60335-1:2012/A15:2021, EN IEC 60335-2-41: 2021/A11:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2 : 2021; EN IEC 61000-3-2 : 2019/A1:2021; EN 61000-3-3 : 2013/A2:2021
DE) Hiermit erklaren wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten
Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angefuhrten EU-Richtlinien entsprechen.
Diese Erklarung verliert ihre Gultigkeit, wenn Veranderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns
abgestimmt wurden.

(EN) Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of the above
stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by us in advance renders
this document null and void.

(FR) Nous déclarons par la présente qu'en raison de leur conception, les machines susmentionnées dans la version que nous
commercialisons sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de santé des directives CE mentionnées. Cette
déclaration perd sa validité en cas de modifications non convenues avec nous apportées a la machine.

(ES) Por medio de la presente, declaramos que las maquinas arribas mencionadas debido a su concepcién y construcciéon en
la version comercializada por nosotros cumplen todos los requisitos esenciales en materia de seguridad y de salud de las
directivas UE mencionadas. Esta declaracién perdera su validez en caso de que se lleven a cabo modificaciones en la maquina
que no hayan sido acordadas con nosotros.

(CZ) Timto prohlasujeme, ze vySe uvedené stroje v ndmi uvedeném provedeni na trh spliuji vzhledem ke své konstrukci
zakladni bezpecnostni a zdravotni pozadavky uvedenych smérnic EU. Toto prohlaseni pozbyva platnosti, pokud budou na
stroji provedeny zmeény, které s nami nebyly odsouhlaseny.

(SL) Izjavljamo, da v zgoraj navedeni stroj v svoji izvedbi, ki jo dajemo v promet, ustreza veljavnim osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z navedenimi direktivami EU. Ta izjava preneha veljati, ¢e se na stroju izvedejo
spremembe, ki s proizvajalcem niso bile dogovorjene.

(HR) Ovime izjavljujemo da su gore navedeni strojevi, zbog svog dizajna u verziji koju smo mi stavili na trziste, u skladu s
osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima navedenih EU direktiva. Ova izjava gubi valjanost ako se na stroju izvrSe
izmjene koje nisu prethodno s nama dogovorene.

Technische Dokumentation Y/ 7
ZIPPER MASCHINEN GmbH

4170 Haslach, Marktplatz 4

per-maschinen,at

Schlusslberg, 14.05.2025 Gerhard Rad

Ort/ Datum place/date Geschaftsfuhrer / Director
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1.) Gewahrleistung
ZIPPER Maschinen unterliegt der gesetzlichen Gewahrleistung die in der aktuellen Fassung Gultig-
keit hat. (Fur elektrische und mechanische Bauteile entspricht dies 2 Jahren (ausgenommen Ver-
schleiBRteile und Akkus/Batterien), beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/ Kaufers. Fur
Akkus und Batterien gilt die gesetzliche Gewahrleistung von 6 Monaten beginnend ab dem Erwerb
des Endverbrauchers/ Kaufers. Treten innerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt
3 angefuhrten Ausschlussdetails beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat
reparieren oder ersetzen.
2.) Meldung
Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches Uberpruft werden kann, muss der Kaufer
seinen Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerat der Fa.
Zipper. Bei berechtigtem Gewahrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper abge-
holt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert
und angenommen.
3.) Bestimmungen
a) Gewahrleistungsanspruche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie
der Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt
der Anspruch auf Gewahrleistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen Zubehorteilen zur Ab-
holung gemeldet wird.
b) Die Gewahrleistung schliet eine kostenlose Uberpriufung, Wartung, Inspektion oder Servicear-
beiten am Gerate aus. Defekte aufgrund einer unsachgemafen Benutzung durch den Endanwen-
der oder dessen Handler werden ebenfalls nicht als Gewahrleistungsanspruch akzeptiert. Z.B.: Ver-
wendung von falschem Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehaltern, Treibstoff Uber Winter im
Benzintank des Gerates.
c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleif3teilen wie : Kohlebursten, Fangsacke, Messer, Walzen,
Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Fuhrungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufrader, Sage-
blatter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikéle, Ol,- Luft-u. Benzinfilter, Ket-
ten, ZUndkerzen, Gleitbacken usw.
d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: UnsachgemafRe Verwendung,
Fehlgebrauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend; Nichtbe-
achtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Héhere Gewalt; Reparaturen oder technische An-
derungen durch nicht autorisierte Werkstatten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht
originalen Zipper Ersatz- oder Zubehorteilen.
e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten Gewahrleis-
tungsansprichen werden nach Uberprifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder Handler in
Rechnung gestellt.
f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder Handler-
rechnung gemaf des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.
g) Gewahrleistungsanspruche werden nur fur den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat di-
rekt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Ansprlche sind nicht Ubertragbar bei mehrfa-
cher VerauBerung des Gerates.
4.) Schadensersatzanspriiche und sonstige Haftungen:
Die Fa. Zipper haftet in allen Fallen nur beschrankt auf den Warenwert des Gerates. Schadenser-
satzanspruche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder Verdienstausfalle
wegen eines Defektes wahrend der Gewahrleistungsfrist werden nicht anerkannt. Die Fa. Zipper
besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerates.
SERVICE
Nach Ablauf der Garantiezeit kbnnen Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend
geeigneten Fachfirmen durchgefuhrt werden. Es steht Ihnen auch die ZIPPER MASCHINEN GmbH
weiterhin gerne mit Service und Reparatur zur Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche
Kostenanfrage

e per Mail an service@zipper-maschinen.at.

e oder nutzen Sie das Online Reklamations- bzw. Ersatzteilbestellformular, zur VerfUgung ge-

stellt auf unserer Homepage — Kategorie SERVICE.
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1.) Warranty:
ZIPPER machines are subject to the legal warranty, which is valid in the current version. (For electri-
cal and mechanical components, this is equivalent to 2 years (excluding wearing parts and batter-
jes), starting from the date of purchase by the end user/buyer. For rechargeable batteries and bat-
teries, the legal warranty of 6 months applies, starting from the date of purchase by the end
user/buyer). In case of defects during this period, which are not excluded by paragraph 3, ZIPPER
will repair or replace the machine at its own discretion.
2.) Report:
In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The
dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is legitimate,
ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers which
have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused.
3.) Regulations:
a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from
the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the acces-
sories belonging to the machine are missing.
b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the
machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as
warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving
fuel in the tank during the winter, etc.
c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders, cutting
blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife extensions,
hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.
d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was
used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure,
repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage
of non-original ZIPPER spare parts or accessories.
e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for
not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.
f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance pay-
ment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.
g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly
purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of
the machine.
4.) Claims for compensation and other liabilities:
The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for compensation
because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the warranty
period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent improvement of the machine.
SERVICE
After Guarantee and warranty expiration specialist repair shops can perform maintenance and re-
pair jobs. But we are still at your service as well with spare parts and/or product service. Place your
spare part/repair service cost inquiry by

e Mail to service@zipper-maschinen.at.

e Or use the online complaint order formula provided on our homepage - category ser-

vice/news.
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1.) Garantia
Las maquinas ZIPPER estan sujetas a la garantia legal vigente en la version actual. (Para los componentes
eléctricos y mecéanicos corresponde a 2 afios (no incluye las piezas de desgaste ni los acumuladores/baterias),
a partir de la fecha de compra por parte del usuario final/comprador. Para los acumuladores y las baterias se
aplica el periodo de garantia legal de 6 meses a partir de la fecha de compra del usuario final/comprador. Si
durante este periodo se producen defectos que no estén excluidos en los detalles enumerados en el punto 3,
la empresa Zipper reparara o sustituira el aparato a su discrecion.
2.) Notificacion
Para comprobar la legitimidad de la reclamacidn de garantia, el comprador debera ponerse en contacto con
el distribuidor, que informara por escrito a la empresa Zipper del defecto que se ha producido. En caso de que
la reclamacién de garantia sea legitima, Zipper recogera el aparato en el distribuidor. No se aceptaran las
devoluciones que no hayan sido coordinadas previamente con la empresa Zipper.
3.) Disposiciones
a) Sélo se aceptaran reclamaciones de garantia si se adjunta al aparato una copia de la factura original o del
recibo de compra del socio comercial de Zipper. La reclamacién de garantia expirara si el aparato no se envia
completo con todos los accesorios.
b) La garantia no incluye trabajos de comprobacién, mantenimiento, inspeccidn o de servicio gratuitos en el
aparato. Los defectos ocasionados por un uso incorrecto por parte del usuario final o su distribuidor tampoco
estaradn cubiertos por la garantia. P. ej.: uso de combustible incorrecto, dafios por heladas en los depdsitos de
agua, combustible durante el invierno en el depdsito de la gasolina del aparato.
c) Quedan excluidos los defectos en las piezas de desgaste como, por ejemplo: escobillas de carbdn, bolsas
colectoras, cuchillas, rodillos, placas de corte, dispositivos de corte, guias, acoplamientos, juntas, impulsores,
hojas de sierra, cufas en cruz, cufilas de separacién, extensiones para cufias de separacidn, aceites hidraulicos,
filtros de aceite, de aire y de gasolina, cadenas, bujias, mordazas deslizantes, etc.
d) Quedan excluidos los dafios en los aparatos ocasionados por: uso inadecuado, uso indebido del aparato (no
conforme a su finalidad de uso normal), incumplimiento de las instrucciones de uso y de mantenimiento,
fuerza mayor, reparaciones o modificaciones técnicas llevadas a cabo por talleres no autorizados o por los
propios clientes. El uso de piezas de recambio 0 accesorios no originales de Zipper.
e) Los gastos (gastos de transporte) y costes incurridos en caso de reclamaciones de garantia no legitimadas
se facturaran al cliente o distribuidor después de que nuestro personal especializado haya realizado las
comprobaciones.
f) Aparatos fuera del periodo de garantia: Las reparaciones sdlo se llevaran a cabo tras el pago por adelantado
o la factura del distribuidor con arreglo a la estimacidén de costes (incluidos los gastos de transporte) de la
empresa Zipper.
g) Las reclamaciones de garantia sélo se concederan a los clientes de un distribuidor de Zipper que haya
comprado el aparato directamente a la empresa Zipper. Estas reclamaciones no se podran transferir en caso
de que el aparato se venda varias veces.
4.) Reclamaciones por daios y perjuicios y otras responsabilidades:
En todos los casos, la responsabilidad de la empresa Zipper se limita al valor del aparato. No se aceptaran
reclamaciones por dafos y perjuicios debido al mal funcionamiento, defectos, dafios indirectos o pérdidas de
ingresos ocasionados por un defecto durante el periodo de garantia. La empresa Zipper insiste en su derecho
legal a una mejora posterior del aparato.
SERVICIO DE ATENCION AL CLIENTE
Una vez expirado el periodo de garantia, los trabajos de reacondicionamiento y de reparacién sélo podran ser
llevados a cabo por empresas especializadas debidamente cualificadas. ZIPPER MASCHINEN CmbH estara
encantado de seguir apoyandole con su servicio de atencidn al cliente y de reparaciones. En este caso, envie
una solicitud no vinculante de presupuesto

e por correo electrénico a service@zipper-maschinen.at.

e 0 utilice el formulario de reclamacién o de pedido de piezas de recambio online que encontrara en
nuestra pagina web: AYUDA/NOVEDADES.
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1.) Garantie
Les machines ZIPPER sont soumises a la garantie |égale en vigueur dans la version actuelle. (Pour les compo-
sants électriques et mécaniques, cela correspond a 2 ans (a l'exception des pieces d'usure et des batte-
ries/piles), & comp-ter de l'acquisition par le consommateur final/l'acheteur. Pour les piles et les batteries, la
garantie légale de 6 mois s'applique & compter de la date d'acquisition par le consommateur final/l'acheteur.
Si des défauts surviennent dans ce délai, qui ne sont pas basés sur les détails d'exclusion mentionnés au point
3, la société Zipper réparera ou remplacera l'appareil a sa propre discrétion.
2.) Message
Afin de vérifier la validité de la demande de garantie, I'acheteur doit contacter son revendeur, qui signalera le
dé-faut a la société Zipper par écrit. Si la demande de garantie est justifiée, la société Zipper récupere I'appareil
chez le revendeur. Les retours sans accord préalable avec la société Zipper ne seront pas acceptés.
3.) Dispositions
a) Les demandes de garantie ne seront acceptées que si l'appareil est accompagné d'une copie de la facture
ori-ginale ou d'un recu de caisse du partenaire commercial de la société Zipper. La garantie est annulée si
I'appareil n'est pas rapporté complet avec tous les accessoires pour la collecte.
b) La garantie exclut les travaux gratuits de contréle, de maintenance, d'inspection ou d'entretien sur I'équipe-
ment. Les défauts dus a une mauvaise utilisation par l'utilisateur final ou son revendeur ne seront pas non
plus acceptés comme réclamation au titre de la garantie. Par ex. : Utilisation d'un mauvais carburant, dom-
mages cau-sés par le gel dans les réservoirs d'eau, carburant dans le réservoir de carburant de I'appareil pen-
dant I'hiver.
c) Les défauts des pieces d'usure tels que : les balais de charbon, les sacs collecteurs, les couteaux, les rouleaux,
les plagues de coupe, les dispositifs de coupe, les guidages, les accouplements, les joints d'étanchéité, les
rotors, les lames de scie, les croix de fendage, les coins de fendage, les extensions de coins de fendage, les
huiles hydrauliques, les filtres a huile, a air et a essence, les chaines, les bougies, les machoires coulissantes,
etc. sont exclus.
d) Sont exclus les dommages aux appareils causés par : Une utilisation incorrecte, un mauvais usage de l'ap-
pareil ; non conforme a son utilisation normale ; le non-respect des instructions d'utilisation et d'entretien; la
force ma-jeure ; les réparations ou mes modifications techniques par des ateliers non autorisés ou par les
clients eux-mémes. En utilisant des pieces de rechange ou des accessoires non d'origine de la société Zipper.
e) Les frais engagés (frais de transport) et les dépenses en cas de réclamations injustifiées au titre de la garan-
tie sont a la charge du client ou du revendeur aprés inspection par notre personnel spécialisé.
f) Appareils en dehors de la période de garantie : La réparation n'est effectuée qu'apres paiement anticipé ou
fac-ture du revendeur selon le devis (frais de transport inclus) de la société Zipper.
g) Les droits de garantie ne sont accordés qu'au client d'un revendeur Zipper qui a acheté l'appareil directe-
ment chez Zipper. Ces droits ne sont pas transférables si l'appareil est vendu plusieurs fois.
4.) Demandes de dommages-intéréts et autres responsabilités:
La responsabilité de la société Zipper se limite dans tous les cas a la valeur marchande de 'appareil. Les droits
a dommages-intéréts pour cause de mauvais fonctionnement, de défauts, ainsi que de dommages indirects
ou de manque a gagner dus a un défaut pendant la période de garantie ne sont pas reconnus. La société
Zipper insiste sur le droit Iégal de réparer un appareil.
SERVICE
Apres I'expiration de la période de garantie, les travaux de réparation peuvent étre effectués par des entre-
prises spécialisées appropriées. La société ZIPPER MASCHINEN GmbH se tient a votre disposition pour vous
aider en matiére de service et de réparation. Dans ce cas, faites une demande de devis sans engagement

e pare-mail a l'adresse service@zipper-maschinen.at,

e ou utilisez le formulaire de réclamation ou de commande de piéces de rechange en ligne mis a dis-
position sur notre page d'accueil - Catégorie SERVICE/NEWS.
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1.) Poskytovani zaruky
Stroje ZIPPER podléhaji zakonné zaruce, ktera plati v aktudlnim znéni. (Pro elektrické a mechanické soucasti
to odpovida 2 letm (s vyjimkou dild podléhajicich rychlému opotfebeni a akumulatord/baterii), po&inaje
datem, kdy si vyrobek zakoupi koncovy spotfebitel/kupujici. Pro akumulatory a baterie plati zdkonna zaruka
6 mésice od data zakoupeni koncovym spotfebitelem/kupujicim. Pokud v této |hty vyskytnou zavady, které
nejsou zpUsobeny vylucujicimi podrobnostmi, uvedenymi v bodu 3, spole¢nost ZIPPER podle vlastniho
uvazeni pfistroj opravi nebo vymeéni.
2.) Hlaseni
Aby bylo mozné ovéfit opravnénost naroku ze zaruky, musi kupujici kontaktovat svého prodejce; prodejce
musi spolec¢nosti Zipper pisemné oznamit zavadu, ktera se na pfistroji vyskytla. Pokud je reklamace
opravnénd, bude pfistroj vyzvednut u prodejce spolecnosti Zipper. Vracené zasilky bez pfedchozi dohody se
spoleCnosti Zipper nebudou akceptovany a pfijaty.
3.) Ustanoveni
a) Naroky ze zaruky budou uznany pouze v pfipadé, zZe k pfistroji bude pfiloZzena kopie originalu faktury nebo
pokladniho dokladu od obchodniho partnera spole¢nosti ZIPPER. Narok na zaruku zanikne, pokud pfistroj
nebude nahlasena k vyzvednuti se vsemi dily pfislusenstvi.
b) Zaruka se nevztahuje na bezplatnou kontrolu, Udrzbu, inspekci nebo servisni prace na pfistroji. Zavady
zpUsobené nespravnym pouzivdnim koncovym uZivatelem nebo prodejcem nebudou rovnéz uznany jako
narok ze zaruky. Napf.: Pouziti nespravnych paliv, poSkozeni vodnich nadrzi mrazem, palivo pres zimu v nadrZi
pfistroje.
c) Vylouceny jsou zavady na dilech podléhajicich rychlému opotfebeni, jako jsou: uhlikové kartace, zachytné
vaky, noze, valce, fezné desky, fezna zafizeni, vedeni, spojky, tésnéni, obé&zna kola, pilové kotouce, stipaci kfize,
Stipaci kliny, nastavce Stipacich klinG, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a benzinové filtry, fetézy,
zapalovaci svicky, posuvné Celisti atd.
d) Vylouceny jsou $kody na pfistrojich, které zpUsobilo: nespravné pouzivani, nespravné pouzivani pfistroje;
které neni v souladu s jeho béZnym uUcelem pouziti; nedodrzovani navodu k obsluze a udrzbé; vyssi moc;
opravy nebo technické Upravy provadéné neautorizovanymi servisy nebo samotnymi zakazniky. Pouzitim
neoriginalnich ndhradnich dild nebo ¢asti pfislusenstvi Zipper.
e) Vzniklé ndklady (ndklady na dopravu) a vydaje v pfipadé& neopravnénych narokl ze zaruky budou po
kontrole nasimi odbornymi pracovniky fakturovany zakaznikovi nebo prodejci.
f) Zafizeni mimo zaruéni dobu: Oprava bude provedena az po zaplaceni zalohy nebo na zakladé faktury
vystavené prodejcem podle odhadu nakladt (véetné nakladl na dopravu) firmy ZIPPER.
g) Naroky na poskytnuti zaruky budou poskytnuty pouze pro zdkaznika prodejce spole¢nosti Zipper, ktery
zakoupil pfistroj pfimo od firmy ZIPPER. Tyto naroky jsou v pfipadé vicenasobného prodeje pfistroje
neprenosné.
4.) Naroky na nahradu skody a jina ruceni:
Odpovédnost firmy ZIPPER je ve vSech pfipadech omezena pouze na hodnotu zbozizafizeni. Naroky na
nahradu skody zpUsobené $patnym vykonem, vadami, jakoz i naslednymi $kodami nebo uslym ziskem v
ddsledku vady béhem zaruéni doby se neuznavaji. Firma ZIPPER trvd na zdkonném pravu na odstranéni
vadyzafizeni.
SERVIS
Po uplynuti zaruéni doby mohou opravy a uUdrzbu provadét odborné zpUsobilé firmy. Spole¢nost ZIPPER
MASCHINEN GmbH vam také bude rada nadale pomahat se servisem a opravami. V takovém pfipadeé prosim
zaslete nezavaznou poptavku na cenu

e e-mailem na service@zipper-maschinen.at.

e nebo pouzijte online formulaf pro reklamaci, resp. objednavku nahradnich dilQ, ktery naleznete na

nasi domovské strance - kategorie NOVINKY/ KE STAZENI/ FAQ.
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1.) Garancija
Podjetje ZIPPER Maschinen zagotavlja zakonsko dolo¢eno garancijo, veljavno v trenutni izdaji. (Za elektricne in
mehanske komponente velja garancijski rok 2 leti (razen za obrabljive dele in akumulatorje/baterije); garancijski
rok pri¢ne teci z dnevom nakupa s strani kon&nega uporabnika/kupca. Za akumulatorje in baterije velja
garancijski rok 6 mesecev, garancijski rok pri¢ne te¢i z dnevom nakupa s strani konénega uporabnika/kupca.
Ce v garancijskem roku pride do pomanjkljivosti, ki jih ne izkljuéujejo v 3. tocki navedena dologila, bo podjetje
Zipper izdelek popravilo ali zamenjalo v razumnem roku.
2.) Porocanje o pomanjkljivostih
Da bi bilo mogoce preveriti upravi¢enost zahtevka iz naslova garancije, se mora kupec povezati s prodajalcem;
ta pisno sporoé&i podrobnosti o pomanjkljivosti naprave podjetju Zipper. Ce je zahtevek iz naslova garancije
upravic¢en, bo podjetje Zipper prevzelo napravo pri prodajalcu. Vracanje izdelkov brez poprejSnjega dogovora s
podjetjem Zipper ne bo sprejeto.
3.) Dolocila
a) zahtevki iz naslova garancije se sprejmejo le, e je stroju priloZzena kopija originalnega racuna ali blagajniski
izpisek prodajnega partnerja podjetja Zipper. Ce naprava ni v celoti predana za prevzem z vsemi deli pribora,
zahtevek iz naslova garancije preneha veljati.
b) Garancija ne zajema brezpla¢nega pregleda, vzdrzevanja, preverjanja ali servisnih del na napravi. Prav tako
ne bodo kot zahtevki iz naslova garancije upostevane pomanjkljivosti zaradi nepravilne uporabe s strani
kon¢nega uporabnika ali njegovega prodajalca. Na primer: Uporaba napa¢nega goriva, poskodbe v posodah za
vodo zaradi zmrzali, preostalo gorivo v posodi za bencin ¢ez zimo.
c) Izkljucene so pomanjkljivosti na obrabljivin delih, kot so na primer: Grafitne SCetke, prestrezne vrece, rezila,
valjCki, rezalne plosce, rezalne naprave, vodila, sklopke, tesnila, vztrajniki, zagini listi, cepilni krizi, cepilne
zagozde, podaljski cepilnih zagozd, hidravli¢na olja, filtri za olje, zrak in gorivo, verige, svecCke, drsne Celjusti itd.
d) Izkljuc¢ena je Skoda na napravah, nastala zaradi naslednjih dejavnikov: Neprimerna ali nepravilna uporaba
naprave; uporaba za drugacen namen od predvidenega; neupostevanje navodil za uporabo in vzdrzevanje; visja
sila; popravila ali tehnicne spremembe, ki jih je izvedla nepooblas€ena servisna delavnica ali kupec sam.
Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali pribora.
e) Ce garancijski zahtevek ni upravicen, bodo nastali stroski (stroski posiljanja) in delo po preverjanju s strani
nasega osebja zaracunani kupcu ali prodajalcu.
f) Naprave, katerim je garancijski rok potekel: Popravilo se izvede samo po predplacilu ali racunu prodajalca v
skladu s ponudbo podjetja Zipper, ki vklju€uje stroske posiljanja.
g) Garancijske zahtevke lahko uveljavljajo le kupci prodajalca izdelkov Zipper, ki je napravo kupil neposredno
od podjetja Zipper. V primeru veckratne spremembe lastniStva naprave zahtevki niso prenosljivi.
4.) Zahtevki za povracilo skode in druga jamstva:
Jamstvo podjetja Zipper je v vseh primerih omejeno na samo vrednost naprave. Zahtevki za povracilo Skode
zaradi nedoseganja zmogljivosti, pomanjkljivosti, posledi¢ne skode ali izpada dohodka zaradi pomanjkljivosti
med garancijskim rokom se ne priznajo. Podjetje Zipper ohranja zakonsko pravico do izboljSave naprave.
SERVIS
Po preteku garancijskega roka smejo vzdrzevalna dela in popravila izvajati ustrezno usposobljena specializirana
podjetja. Tudi podjetje ZIPPER MASCHINEN GmbH vam z veseljem pomaga pri servisiranju in popravljanju
naprav. V takem primeru zahtevajte brezpla¢no in neobvezujoco ponudbo

e PO e-po e-posti na naslov service@zipper-maschinen.at.

e ali uporabite spletni obrazec za reklamacije oz. naro¢anje nadomestnih delov, ki ga najdete na nasem

spletnem mestu pod rubriko SERVIS/NOVICE...
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1.) Jamstvo
Strojevi ZIPPER podlijezu zakonskom jamstvu koje vrijedi u trenutnoj verziji. (Za elektricne i mehanicke
komponente iznosi 2 godine (osim potrodnih dijelova i akumulatora/baterija), pocevsi od datuma kupnje od
strane krajnjeg korisnika/kupca. Za akumulatore i baterije vrijedi zakonsko jamstvo od 6 mjeseci, pocevsi od
datuma kupnje od strane krajnjeg korisnika/kupca. U slu¢aju kvarova tijekom tog razdoblja, koji nisu iskljuceni
stavkom 3, Zipper ¢e popraviti ili zamijeniti stroj prema vlastitom nahodenju.
2.) Obavijest
Kako bi provjerio opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svog trgovca; trgovac mora
pismeno obavijestiti Zipper o kvaru koji se pojavio na uredaju. Ako je jamstveni zahtjev opravdan, Zipper ¢e
preuzeti uredaj od trgovca. Povratne posilike bez prethodnog dogovora sa tvrtkom Zipper nece biti
prihvacene i priznate.
3.) Odrednice
a) Potrazivanja jamstva ¢e biti prihvaceno samo ako se uz uredaj prilozi kopija originalnog racuna ili potvrde
od distributera. Jamstvo prestaje vaziti ako uredaj pri dostavi nije u potpunosti prijavljen sa svom dodatnom
opremom.
b) Jamstvo ne ukljuCuje besplatan pregled, odrzavanje, provjeru ili servisiranje uredaja. Nedostaci zbog
nepravilne uporabe od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca takoder se ne prihvacaju kao jamstveni
zahtjev. Npr.: Koristenje pogresnog goriva, oste¢enje spremnika za vodu smrzavanjem, ostavljanje goriva u
spremniku tijekom zime, itd.
c) Isklju€eni su nedostaci na potrosnim dijelovima kao sto su: Ugljicne Cetke, vrece za sakupljanje, nozevi, valjci,
plocCe za rezanje, uredaji za rezanje, vodilice, spojnice, brtve, kotadi, listovi pile, klinovi za cijepanje, nastavci za
klinove za cijepanje, hidraulicka ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, lanci, svjecice, klizne kopce itd.
d) Isklju¢ena su ostec¢enja na uredajima uzrokovana: Nepravilnom uporabom, zlouporabom opreme;
koristenjem u svrhu za koju stroj nije predviden; ignoriranjem korisnickog priru¢nika; visom silom;
popravkama ili tehniCkim izmjenama od strane neovlastenih radionica ili samih kupaca. Koristenjem
neoriginalnih Zipper rezervnih dijelova ili dodataka.
e) Nakon pregleda od strane naseg kvalificiranog osoblja, nastali troSkovi (kao $to su troskovi prijevoza) i
trosSkovi za neopravdane zahtjeve vezane uz jamstvo bit ¢e naplaceni krajnjem kupcu ili trgovcu.
f) Uredaji izvan jamstva: U slu¢aju neispravnih strojeva izvan jamstvenog roka, popravit ¢emo samo nakon
pla¢anja unaprijed ili fakture trgovca prema procjeni troskova (ukljucujuci troskove prijevoza) tvrtke Zipper.
g) Jamstveni zahtjevi mogu se odobriti samo za kupce ovlastenog Zipper trgovca koji su izravno kupili stroj
od tvrtke Zipper. Ova potraZivanja nisu prenosiva u slu¢aju viSestruke prodaje stroja.
4.) Zahtjevi za naknadu Stete i ostale odgovornosti:
Tvrtka Zipper je odgovorna u svim sluc¢ajevima, ograni¢eno samo na vrijednost robe. Zahtjevi za naknadu Stete
zbog loSe izvedbe, nedostataka, kao i posljedi¢ne ili izgubljene zarade zbog kvara tijekom jamstvenog
razdoblja nisu priznati. Fam. Zipper inzistira na zakonskom pravu na popravak uredaja.
SERVIS
Nakon isteka jamstvenog roka, odrzavanje i popravke mogu obavljati odgovaraju¢e kvalificirane
specijalizirane tvrtke. ZIPPER MASCHINEN GmbH Vam i dalje stoje na usluzi s rezervnim dijelovima i/ili
uslugama popravke proizvoda. Posaljite neobvezujudi upit o troskovima

e e-postom na service@zipper-maschinen.at.

e ili upotrijebite obrazac na mrezi za reklamaciju ili narudzbu rezervnih dijelova koji se nalazi na nasoj
pocetnoj stranici — kategorija SERVIS/NOVOSTI.
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(DE) Wir beobachten unsere Produkte auch
nach der Auslieferung.

Um einen standigen Verbesserungsprozess
gewahrleisten zu kénnen, sind wir von lhnen
und lhren Eindrucken beim Umgang mit un-
seren Produkten abhangig:
-  Probleme, die beim Gebrauch des Pro-
duktes auftreten
-  Fehlfunktionen, die in bestimmten Be-
triebssituationen auftreten
- Erfahrungen, die fUr andere Benutzer
wichtig sein kdnnen
Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu
notieren und an diese per E-Mail oder Post an
uns zu senden:

Meine Beobachtungen / My experiences:

PRODUKTBEOBACHTUNG | PRODUCT MONITORING

(EN) We monitor the quality of our delivered
products in the frame of a Quality Management
policy.

Your opinion is essential for further product de-
velopment and product choice. Please let us
know about your:

- Impressions and suggestions for improve-
ment.
- Experiences that may be useful for other
users and for product design
- Experiences with malfunctions that occur in
specific operation modes
We would like to ask you to note down your ex-
periences and observations and send them to us
via e-mail or by post:

Name / name:
Produkt / product:

Kaufdatum / purchase date:
Erworben von / purchased from:
E-Mail / e-mail:

Vielen Dank fur Ihre Mitarbeit! / Thank you for your kind cooperation!

KONTAKTADRESSE / CONTACT:
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH

4707 SchlUsslberg - Gewerbepark 8
AUSTRIA

Tel: +437248 61116 — 700
info@zipper-maschinen.at
www.zipper-maschinen.at
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